LA  PASTORCILLA 


FEUDATARIA  , 

DRAMA  JOCO.SERÍO  PARA  MÚSICA 

QUE  HA  DE  CANTARSE 
EN  EL  ■  TEATRO  PRINCIPAL  DR  CADIZ'. 

En  e!  año  ele  1 829, 

TRADUCIDO  POR 

2).  j.  e. 

«■«atWOMSgaWTl  ■ 

CON  LICENCIA. 


En  la  imprenta  de  D.  Ramón  Howe,  ca¬ 
lle  de  la  Novena  frente  al  teatro. 


ACTORES. 


El  duque  de  Borgoña  principe  soberano. 

Sr,  Domingo  Vaooani, 

El  CONDE  DE  MoNFORTE. 

Sr,  Pedro  Alejandro  Pedrottu 
El  Juez  de  la  misma  aldea. 

Sr.  Cayetano  Marconi. 

Lucinda  ,  pastorcilla  tenida  por  hija  da 
Sra»  Adelaida  Várese  Pedrotth 
Alberto  ,  pastor  anciano. 

jSr.  Esíevan  Perrero, 

Lisa,  pastora  compañera  de  Luciada» 
Sra,  Josefina  Monatti. 

Egildo  ,  confidente  del  Duque. 


Sr.  Luis  Rigola 


Coros  y  comparsas. 

Un  escudero  que  no  habla  ,  Grandes^  Regh 
dores  ,  Escuderos  ,  Aldeanos  y  soldados. 


La  acción  se  supone  en  Ja  misma  Aldea 

de  Monforte. 


La  música  es  del  maestro  D,  Nicolás  Vaccai» 


ATTO  PRIMO. 


SCENA  PRIMA. 

Piccolo  Vtllaggio  presso  il  Castello  di 

Monforte  accanto  al  quale  evvi  la  casa 
del  Podesta.  DaW  altra  parte  una 
campanna, 

£’  a p pena  giorno. 

Coro  ,  Lisa  ,  indi  Berto. 

Coro.  Degll’  ussignuüli  il  canto 
Giá  precede  T  aurora, 

II  vicin  monte  indora 
II  luminar  del  di. 

Oh !  á  nostri  cor  gradita 
Dolce  campestre  vita, 

Per  te  il  piü  caro  incanto 
Ci  allegra  ognor  cosí  , 

Per  te  sperar  ci  é  dato 
Aura  soave  e  pura  , 

C6  suoi  tesor  natura 
Sempre  ci  suol  bear. 

E  sempre  allegramente 


ACTO  PRIMERO. 

ESCENA  PRIMERA. 


Pequeña  Aldea  Inmediata  al  castillo  de 
Monforte^  al  lado  de  este  se  halla  por 
una  parte  la  casa  del  juez  ,  y  por  la 
otra  una  cabaña. 

Sale  el  SoL 

Coro,  Lisa  y  luego  Alberto. 

Coro,  Del  ruiseñor  el  canto 
Ya  precedió  á  la  aurora, 

Y  las  montañas  dora 
Con  su  salida  el  sol. 

Ah!  cuan  apetecida 
Eres  campestre  vida  ! 

Por  tí  se  esparce  el  alma 
Se  alegra  el  corazón. 

Aquí  respira  el  pecho 
Aura  serena  y  pura, 

Mil  goces  la  natura 
Nos  viene  á  presentar. 

Y  siempre  alegremente 
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Per  campi  e  vallí  amené 
Al  suon  di  dolci  avene 
Andiamo  a  lavorar. 

Lisa.  Guárdate  mirate 
Che^  vago  cappello ! 
li  volto  di  Lisa 
Del  giorno  piü  bello 
A  voi  sembrerá^ 
i  E  air  altre  compagne 
Invidia  fará. 

Coro.  Gracioso  -  vezzoso 
L’  eguale  tion  ha. 

Coro  e  Lisa# 

Ma  B  erto  quí  corre 
Che  vol  ?  che  sará? 

Ber.  Non  piu  all’  opre  ^  non  piü  aJ  prato^ 
Quesro  é  giorno  d’  allegria; 

Se  sapeste  ?*.. 

Lisa  e  Coro.  Cos’  é  statol 

Ber.  Ah  !  non  so  dove  mi  sia. 

Lisa'e  Coro.  Deh  !  ti  spiega, 

Eer.  Oh!  noi  felici... 

Lisa  e  Coro.  Via  ci  narra... 

®'^'***  Or  vel  diró». 

Corre  voce  che  il  nostro  buon  Duca, 
Dopo  guerre  ostinate  e  tremende, 

Vin  cifore  ai  suoi  íigli  si  rende^ 

Torna  alfin  doice  calma  a  goder. 


7. 


A  la  campiña  amena 
Al  son  de  dulce  avena 
Se  marcha  á  trabajar. 

Lisa*  Mirad  ^  que  bonito 
Que  hermoso  sombrero  ! 

Que  el  rostro  de  Lisa 
Mas  bello  es  que  el  dia 
Cualquiera  dirá. 

Y  sus  compañeras 
Que  envidia  tendrán! 

Coro,  Hermoso  -  gracioso 

No  se  halla  otro  igual. 

Coro  y  Lisa. 

Alberto  aquí  viene, 

Que  es  lo  que  querrá  ? 

Alb,  Hoy  no  hay  campo ,  no  hay  trabajo^ 
Que  feliz  que  fausto  dia! 

Si  supieseis... 

Lisa  y  coro.  Qué  sucede? 

Alb,  Estoy  loco  de  alegria. 

Coro  y  Lisa.  Habla  acaba. 

Alb.  Qué  dichoso! 

Lisa  y  Coro,  Vamos,  cuenta. 

Alb,  Os  lo  diré. 

Se  asegura  que  nuestro  buen  Duque, 
Acabada  con  gloria  la  guerra, 

Vuelve  al  fin  vencedor  á  su  tierra 
A  vivir  con  sus  hijos  en  paz. 
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Coro  e  Lisa.  Che  mai  sentó  l 
Oh  contento  ! 

E  fia  ver 

Ber.  Se  giunge  il  Sovrano 
Si  prode  ^  si  buono, 

'  Saranno  finiti 

Miei  lunghi  íormenti , 

Svelato  r  arcano , 

In  dolci  contenti 
Mió  core  Ja  calma 
Si  appresta  a  goder. 

Coro  e  Lisa;  Ah!  venga  un  Sovrano 
Si  prode  si  buono , 

Che  accolga  1’  omaggio 
Dei  cori  contenti 
El’  eco  giulivo 
Kipeta  gli  acctmti , 

Le  grida  festose 
Del  nostro  placer. 

Ber.  Cari  compagni,d’  un’immensa  gioja. 
Del  piii  dolce  piacer  équestoii  giorno, 
Al  buon  Sovrano  intorno 
Giubiierá  ciascun. 

Lisa.  •  Son  diciott’  anni, 

D  icesfe  giá,  che  orrenda  guerra  il 
tiene 

Lungi  da  queste  arene,  ed  era  tempo 
Che  venisse  a  por  fine 
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CoKojv  Lisa,  Ay,  que  contento 
Esperimenro! 

Será  verdad? 

Alb,  Si  el  príncipe  llega 
Tan  bueno,  tan  justo. 

Cesaron  mis  penas, 

Mis  ansias ,  mi  susto  ; 

Sabido  el  arcano, 

Entónces  el  alma 
Su  paz  V  su  calma 
De  nuevo  hallará. 

Coro  y  ÍAsa.  El  príncipe  llegue 
Tan  bueno,  tan  justo, 

Y  nuestros  obsequios 
Acoja  con  gusto, 

Repetirá  el  eco 
Las  voces  de  gozo 
Que  nuestro  alborozo 
H  ará  .resonar. 

Alh,  Queridos  compañeros,  este  dia 
Es  todo  de  placer,  todo  de  gozo, 

Al  rededor  de  nuestro  Soberano 
Viviremos  felices. 

Lha.  Yá  dijiste , 

Que  hay  diez  y  ocho  anos  que  obstinada 
.  guerra 

Ausente  le  tenia  y  que  era  tiempo 
Que  viniese  por  fin  á  poner  freno 
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Alie  stragi  d’  un’  empio,  alíe  rapiñe. 

(  Partono,  ) 

SCENA  íí. 

11  Podesta  con  varié  carie  in  mano» 

Pod.  Che  razza  di  villani !... 

Che  mondo  seccatore !... 
ístanze  a  tutte  1’  ore!... 

Son  sazio  in  verltá 
Questa  sará  finita. 

(Encaminando  le  carie») 
Daró  evasione  a  qnesti, 

Son  uom  che  ho  siille  dita 
I  Codici  ,  e  i  digestí  ^ 

Son  deíto  la  fenice 
Di  tutti  i  Podestá. 

Ma  non  son’  io  felice, 

,Un  peso  in  cor  mi  sta. 

Ma  Lucinda  mió  bel  solé , 
Bocchinetta  inzuccherata , 

Per  te  ho  1’  anima  infocata , 

Per  te  in  cenere  men  v6. 

Ma  ií  mió  ardor  ti  scopriró.,. 
Da  te  un  guardo  mi  verrá... 

La  mercede  io  P  offriro 
Nella  man  d’.  un  Podestá. 


Del  hombre  mas  perverso  al  desenfreno. 

■X 

ESCENA  IL 

El  juez  con  .  varios  papeles  en  ¡a  mano* 

Juez.  Que  diablos  de  patanes ! 

Que  gentes  tan  pesadas ! 
Instancias  á  bandadas  ; 

Estoy  cansado  ya* 

Esta  estará- corriente,  ' 

(^Repasando  los  papeles.) 
Despacharé  las  otras  ; 

Soy  hombre  que  en  los  dedos 
Tengo  digesto  y  códigos; 

Soy  el  mejor  letrado 
De  cuantos  hay  y  habrá, 

Pero  no  soy  dichoso 
Royendo  algo  me  está. 

Ay  I  mcinda ,  mi  sol  bello  I 
Ay  boquita  azucarada ! 

Tengo  el  ánima  abrasada , 

Hecho  estoy  por  ti  un  volcan* 
Mas  mi  ardor  descubriré; 

Que  me  mires  lograré. 

Te  dará  por  fin  la  mano 
La  primera  autoridad 
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E  allora?...  Ohimé!  V  eta  ? 
Vecchio  son,  ma  una  ragazza 
Di  sposar  mi  sentó  in  lena, 

Al  desiq  resisto  appena, 

Che  nei  petto  ognor  mi  stá. 

^  Lucinjda  ancor  non  vedo,  équalche  giorno 
Che  al  pascólo  non  esce,  han  fattoefFetto 
I  riqiproveri  rniei; 

Ma  davver  non  vorrei  che  fosse  accesa 
Del  Conte  di  Monforte.  Al  sol  pensarlo 
Tutto  gelarmi-  sentó. 

Ma  il  Conte  vien ,  guardiamolo  un 
moinento. 

SCENA  III. 

Monforte  e  detto, 

Mon.  Luogo  felice,  al  mió  dolor  ristoro, 
Ta  solo  allegri ,  avvivi  un  core  opresso: 
Te  il’sof  vagheggia  ;  amor  del  ciel  tu  sei; 
S’  offuscan  gli  occhi  rniei 
A  la  estreñía  belta  che  in  te  rimiro, 
poiche  cbiudi  il  tesor  per  cui  sospiro. 
Oh  ciel,  cleraente  cielo, 
Seconda  i,  vori  miei : 

La  vita  perderei  , 

Perdendoi  il  mió  tesor. 


Y  tú  entónces?  Ay,  la  edad  I 
Mas  que  es  eso  si  me  siento 

Todavía  con  aliento?  . 

Y  el  casar  con  una  nina  ^ 

No  me  espanta  á  la  verdad. 

A  Lucinda  no  veo:  hace  .  ya- dias 
Que  no  saca  la  grei;  quizá  su  efecto 
Han  producido  mis  reconvenciones. 
Yo  no  quisiera  á  la  verdad  que  amase 
AI  conde  de  Monforte.  Ay!  con  pensarlo 
En  las  venas  la  sangre  se  me  biela. 

Mas  viene  el  conde  mismo;  aquí  le 
aguardo. 

ESCENA  íir. 

Mo«/or/e  y  el  mismo»  .  > 

Morj.  Ameno  sitio  que  mis  penas  calmas 
Y  á  un  oprimido  corazón  consuelas. 
Aquí  es  mas  claro  el  sol  mas  puro  el  cielo. 
Mas  hermoso  pareces  á  mis  ojos, 

Al  contemplar  que  aquella  aquí  respira 
Por  quien  mi  corazón  pena  y  delira. 
Cielo,  mi  voz  escucha , 

Conserva  á  .la  que  adoro, 
Perdiendo  mi  tesoro 
La  vida  perderé. 
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Su  via  ’  coraggio  , 

Tutto  si  tenti  ; 

Non  v’  é  periglío 
Che  mi  sgomenti 
Mi  guida  amore , 

La  rivedró. 

Mi  dice  il  core 
U  abbraccerb. 

^  .  Deh  !  vieni  aíFrettati , 

Felice  istante. 

Un  cor  ch’  é  amante, 

Vieni  a  bear. 

CoIIe  compagne  al  prato 
Non  la  trovaí :  la  sua  capanna  é  chiusa; 

(  Osservando  la  capanna^  ) 
Ne  vederla  potro. 

Pod.  Come  !...  Eccellenza 

Qul  di  si  buon  mattino  ? 

Monf.  Oh  !  vi  saluto. 

Si  di  buon’  ora  uscii  (Era  si  mesta 
Jeri  allor  che  Ja  vidí. ) 

Pod,  (  E’  assai  turbato. ) 

Monf,  (Ch’  ella  abbia  in  cor  qualcbedo^ 
lor  ceíato  ?  ) 

Pod.  Eccelenza,  ho  sentito  con  placera 
Che  ii  Dostro  buon  Sovrano... 

Monf.  Ad  ogni  istante 

lo  ne  atiendo  i’  arrivo  onde  recarmi 
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Vamos  con  ánimo , 

Todo  se  intente, 

No  hay  riesgo  alguno 
Que  me  amedrente. 

Amor  me  guia. 

Yo  la  veré,  4 

Y  entre  mis  brazos 
La  estrechare'. 

Ven  apresúrate 
Feliz  instante 
Una  alma  amante 
A  consolar. 

Con  sus  amigas  no  la  hallé  en  el  prado; 
Creo  que  está  cerrada  su  cabaña, 

(  Mirando  la  cabaña,  ) 

Y  no  he  de  verla  ? 

Juez.  Como  ?  j  Voescelencia 

Aquí  tan  de  mañana  ? 

Mon,  Ola,  os  saludo. 

Sí,  temprano  salí,  (  muy  triste  estaba 
Ayer  cuando  la  vi.  ) 

Juez,  ( Le  hallo  turbado. ) 

Mon,  ( Si  tendrá  algún  pesar  que  la 
atormente?  ) 

Juez,  Señor  con  gusto  he  oido 
Que  nuestro  Soberano... 

Mon,  Por  momentos 

Lo  aguardo  y  rae  propongo 
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Ad  incontrarlo. 

Pod.  Oíi !  certo 

Voi  ne  andrete  alía  corte. 

Monf.  Oh  Dio!...  si...  quando, 

Quando  alia  corte  andró  vi  raccomando 
Lucinda  e  il  padre  suo. 

Pod.  Degni  son  essi 

Della  vostra  bontá... 

Monf.  Dite  piuttosto 

Dó  benefizi  miei. 

Sapeste  puré  che  alia  gentil  Lucinda 
Son  debitor  di  vita. 

Pot.  II  duol  d’  una  ferita  ^ 

E  il  sangiie  sparso  que  v  a  vean  levato 
L’  uso  dei  sensi ,  il  so,.. 

Monf.  Lucinda  accorse 

Coin’  angelo  celeste , 

E  con  erbe  di  medica  virtute 
Curó  la  piaga  e  m’  apprestó  salute. 
Pod.  Ed  accorsi  saresimo  noi  tutti. 
Mon.  Come  Lucinda,  ah  mai! 

Pod.  L  ei  vi  güari  la  piaga,  questo  é  vero; 

Ma  ve  ne  impressa  in  cor  un  altra  peggio. 
Mon.  Come?...  tu  credi?,..  Hai  core...^ 

(  Túrbalo,  ) 

(  Oh  ciel  !  gia  é  noto. ) 

Pod.  lo '  ben  i’  ho  indovinato 
Ah  !  barbara ,  crudei ! 
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Salir  á  recibirle. 

Juez,  En  este  caso 

Vos  iréis  á  la  corte  ? 

Mon,  Ay  Dios  sí...  es  cierto... 

Para  cuando  me  vaya  os  recomiendo 
A  Lucinda  y  su  padre. 

Juez*  Ellos  merecen 

Vuestra  .bondad, 

Mon*  No,  son  acreedores 

A  mi  agradecimiento. 

Vos  no  ignoráis  que  á  la  gentil  Lucinda 
Soi  deudor  de  la  vida. 

Juez*  El  dolor  de  una  herida 

y  de  sangre  la  pérdida  os  dejaron 
^  3in  sentido ,  lo  sé.., 

Mow.  Llegó  Lucinda 

Como  un  ángel  del  Cielo, 

Y  con  yerbas  de  médica  virtud 
Curó  mi  llaga  y  diome  la  salud. 
Jue^  Lo  hubiéramos  nosotros  también  hecho. 
Morí.  Corno  Lucinda?  Ah!  nadie. 
Juez,  Si  ella  os  curó  una  herida, 

Otra  en  el  corazón  os  ha  dejado. 
Mon,  Como?...  tu  crees?...  tu  piensas?.., 

(  Turbado.  ) 

(  Todo  lo  ha  descubierto.  ) 

Juez,  Veis ,  como  he  adivinado  ? 

Que  bárbara  l  que  cruel  I 


iB  , 

Mon.  Ma  tu  vaneggi. 

Pod.  ^  ío  so  che  voi  T  amante  ,  ed  io  pre¬ 
tendo.,. 

Mon.  Se  un’altra  voItB  ardiscidirmi  tanto 
Del  roio  furoj  1’  eccesso,.. 

Pod.  Ma  ,  Eccellenza  !..* 

Mon.  Rispetta  i  parí  miei. 

Pod.  Ci  vtiol  -prudenza. 

(^Partono  da  parte  opposta,  ) 

se  EN  A  IV. 

Berto. 

Alb.  Oh  Sionor  Podestá...  ma  non 

o 

ascolta. 

Parte  veloce,  e  quasi  sembra  insano. 

L’  arrivo  del  Sovrano 
Gii  fa  perder  la  testa. 

Ecco  Lucinda...  ah!  mesta 
Da  qualche  tempo  é  la  meschina.  AI  certo 
Ha  quaiehe  atFanno  in  core, 

Ma  ira  poco  avra  fine  il  suo  dolore, 

(^Parte»  ) 
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Mon, 

'  Mas  tu  deliras. 

Juez, 

Sé 

que  la  amais ;  pero  mis  pr^- 

tensiones... 

Mon, 

Si  osaseis  otra  vez  decir  lo  mismo 

De 

mi 

furor  tai  vez... 

Juez, 

Mas  voescelepcia.., 

Mon, 

No 

digáis  mas. 

Juez, 

Hay  que  tener  prudencia. 

(  Vame  por  lados  opuestos*  ) 
ESCENA  IV, 

.  Alberto  solo* 

Alb,  Señor  Juez,  Señor  Juez...  Ya  no 
me  escucha; 

Corre  de  modo  que  parece  loco. 

La  llegada  del  principe  sin  duda 
Le  trastornó  el  celebro* 

Aqui  viene  Lucinda..*  Hace  ya  tiempo 
Que  la  infeliz  está  muy  triste.  Cierto 
Alguna  pesadumbre  la  atormenta  ; 

Pero  en  breve  será  leda  y  contenta» 

(F ase*  ) 
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SCENA  V. 


"Esce  Lucinda  dalla  capanna  con  un*  arpa 
hn  mano  suonando  un  piccolo  preludio  che 
poi  interrompe^ 

Luc.  Misera !  Ah !  che  nel  duolo 
Queste  aniioniche  corde  ancor  ritento# 
Infelice  instrumento  , 

Lasciami  pur  ,  nemmen  da  te  mi  viene 
Quelía  calma  che  cerco  a  tante  pene. 
Placer ,  fortuna  ,  e  pace 
Sorrise  a  me  d’  intorno ; 

Cessaro  in  questo  giorno 
Tutro  i  piacer  del  cor, 

O  cara  memoria 
Degl’  anai  primieri , 

-  Mi  dfsei  neli’  anima 
Si  dolci  pensieri  , 

Che  avvivi  le  languide 
Speranze  del  cor* 

(  Siede  concéntrala*  ) 

SCENA  VI. 

Monforte^  e  delta* 


Monf.  (  Eccola...  immobil  stassi 
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ESCENA  V. 

Sale  Lucinda  de  la  cabana  tocando  en  el 
Harpa  un  corto  preludio  que  interrumpe 

luego. 

Lúe,  Ay  desgraciada!  ¿Y  puedo  todavía 
Estas  cuerdas  pulsar  eii  mi  tormento  ? 
Inútil  instrumento, 

Vete  que  tu  armonía 
Ya  no  sabe  aliviar  la  pena  mía. 
Placer  paz  y  sosiego 
Un  dia  me  cercaron; 

Mas  todos  se  apartaron 
Hoy  de  mi  corazón. 

Memoria  alagüena 
De  mis  tiernos  años, 

Tan  dulces  ideas 
Despiertas  en  mi, 

Que  espero  de  nuevo 
Dichosa  vivir. 

(Se  sienta  pensativa,  ) 

ESCENA  VI. 

Monforte  y  ¡a  misma, 

Mon,  (Allí  está...  Como  al  suelo  pensativa 
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Cogli  occhi  fissi  al  suol...  )  Lucinda? 
Luc.  Oh  Dio!...  (jScossí?.  ) 

Eccellenza  ,  voi  qui  ?...  ^ 

Monf.  Ah!  da  tfe  giorni 

Al  vicin  prato  non  vi  siete  resa  ? 
Luc.  Come  da  voi  dunque  fui  cola  artesa? 
M  onf.  Dubitar  ne  potete..?  E  non  vi  é  noto 
Quanto  v’  ami  il  mió  cor  ? 

Luc.  ( Quaíe  ai  suoi  detti 

ín  sen  mi  scende  balsamo  soave  I  ) 
Monf.  Ma  voi  tácete..?  Ah  !  grave 
Dolor  vi  tuíba...  E  a  me  celar  poteste 
Forse  la  cagion..?  Degno  non  sono 
Di  vostra  confidenza...? 

Luc.  Che  mai  dite,  eccelenza?  Ah!  non 
vogliate 

Tormentarmi  anche  voi...?  " 

Monf.  Chi  puó  aver  cuore 

Di  tormentarvi..? 

Luc.  íl  Podesta  ,  o  signore* 

Monf.  II  Podesta?  (Ch’  avesse  dunque 
osato...?  ) 

Luc.  Mi  sgrida  in  tuon  severo, 
Monf.  E  voi  gli  credereste..? 

Luc.  Ah  !  no  ,  davverOé 

Jeri  pur  fui  T  oggetto 
Dei  rímproveri  suoi. 

Monf, 


Perche  ? 
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Mira  sin  respirar...)  Lucinda  ? 

Ltic.  .Ay  cielos..!  {Volviendo  en  sí,) 

Como  ,  Señor  ,  aquí  ? 
ilío;;.  Tres  dias  hace 

Que  en  el  prado  inmediato  no  te  he  visto. 
Lúe,  Luego  me  habéis  buscado  ? 

Mon,  Podrás  dudarlo?  ignoras  todavía 
Cuanto  te  amo,  mi  bien? 

Luc,  -  (Son  sus  palabras 

Para  mi  corazón  bálsamo  suave. ) 
Mon,  No  respondes...?  Acaso 

Te  aflija  algún  pesar..?  Y  habrás  podido 
Ocultarme  la  causa,..?  No  soy  digno 
Yo  de  tu  conflanza  ? 

Luc,  Ah  !  Señor  que  decís  ?  no  queráis 
También  vos  afiijirme. 

Mon,  I  Y  quien  podría 

Tener  valor  para  afligirte  ? 

Luc,  El  Juez, 

ilío;;.  El  Juez!  (si  habrá  tenido  Ja  osadía.?) 

Luc,  Siempre  me  reconviene. 

Mon,  Y  tú  haces  caso  de  él  ? 

Luc,  Yo  no  por  cierto. 

Ayer  mismo  me  estuvo  largamente 
Regañando. 

Mow. 


Y  por  qué  ? 


Luc.  '  Sapete  ^ 

Che  a  legger  m’  ha  insegnato ,  e  che  mi 
piace 

D’  imparar  le  canzoni  ? 

Monf.  Ebbené..? 

Luc.  Stava  cantando  . 

.Una  canzone  che  con  gran  piacere  ^ 
Jeri  da  me  s’  apprese, 

E  si  mise  a  gridar  tosto  1’  intese. 
Monf.  Che  sentó.*.!  Ah!  voi  dovreste 
Cantarla  a  me... 

Luc.  Che  dite  ? 

Monf.  Ven  prego... 

Luc.  Ah!  no,  eccellenza.-.i 

Monf.  E  perché V  in  mia  presenza 
Pur  cantaste  altre  volte. 

Luc.  Se  il  Podestá  qui  viene... 
Monf.  Non  temete  : 

Ei  ne  partí  poc’  anzi:  Voi  sapete 
S’  io  v’  odo  con  placer  ed  attenzione* 
Luc.  SI...  ma  in  questa  Canzone..* 

Vi  sono  certe  cose... 

Monf.  Ah  !  voi  destaté 

La  mia  curiosita. 

Luc.  .  (Che  batticore..! 

Mon.  Tremate  ? 

Luc.  t 


Ah !  mió  sígnore, 
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Luc.  Sefíor  por  nada. 

Él  me  enseñó  á  leer,  y  á  mi  me 
gusta 

Aprender  las  canciones. 

Mow.  Y  bien  ? 

Luc.  Cantando  estaba 

Una  canción  hermosa  que  ayer  mismo 
Con  placer  he  aprendido, 

Cuando  me  oyó  se  puso  enfurecido. 
Mow.  Que  escucho  I  tu  debrias 
Cantármela  ahora  á  mí. 

Luc.  '  No  lo  exijáis. 

Mon.  Como?  le  lo  suplico. 

Luc.  Perdonadme. 

Mo«.  Y  por  qué?  En  mi  presencia 
Has  cantado  otras  veces. 

Luc.  Si  viene  el  Juez... 

Mo«.  No  temas. 

De  aquí  salió  hace  poco.  Ya  tu  sabes 
Que  con  mucho  placer  te  he  oido 
siempre. 

Luc.  Si,  Señor  ,  pero  en  esta  cancioncilla 
Hay  varias  cosas  quei.. 

Mo».  Con  eso  escitas 

Mas  mi  curiosidad. 

Luc.  Que  sobresalto  I 

Mon.  Tiemblas  ? 

Luc»  Señor,  yo  tiemblo 
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Tremo  ^  ■  ne  f  so  il  perche. 

Monf.  Su  via,  ’coraggio  ! 

Luc.  Oh  Dio  !  non  posso. 

Mon.  Consola  il  ‘  mío  desire. 

Luc.  Ah !  ^iacche  lo  volete 

V’  ohbe^liró  ma  se  sia  rozzo  il  canto 
A  Spero  d’  aver  da  voi  coinpatimentó. 
Monf.  Cara  ragazza !  Ah  I  ch’  io  rapir 
^  mi  sentó. 

Luc.  Presso  un  ruscello  Jimpido 
Un  di  fra  1’  erbe  e  i  dori , 

,  Trovó  la  bella  Clori , 

Un  giovane  Signore 

A  quel  suo  sguardo  fenero  ^ 

,  A  quel  gentil  sorriso 

Ei  non  poté  resistero  ^ 

Fu  coito  all’  iniprovviso. 

Che  -ratto  é  amore 
Se  ai  .  cor  s’  apprende. 

Tosto  il  Signore 
Di  lei  s’  accende , 

Di  lei  sol  parla, 

Lei  sola  adora , 

Dai  colle  al  prato, 

Col  sen  piagato 
;  Ei  cerca  ognora 

II  sno  tesor. 

Mon.fi  Oh  Canzon  ■  teñera 


¿7 


Sin  conocer  la-»  causa* 

Mo«.  Animo  !  vamos* 

Luc,  Señor  no  me  es  posible.  ‘ 

Mo/7.  Tal  favor  no  me  niegues.  '«■ 
Luc,  Pues  teneis  tanto  empeño 
Os  he  de  obedecer;  solo  confia, 

Solo  en  vuestra  bondad  ini  débil  canto. 
Mo».  Que  adorable  muchacha!  es  un  en¬ 
canto. 

Luc*  Cerca  de  un  claro  arroyo 
Que  flores  guarnecían 
Halló  la  hermosa  Cloris 
A  su  Señor  un  dia. 

A  sus  miradas  tiernas 
A  su  dulce  sonrisa , 

No  pudo  resistirse 
Cojido  á  la  imprevista. 

Cuan  de  amor  rápidas 
Son  las  conquistas  ! 

Asi  prendado 
Quedó  á  su  vista. 

De  ella  habla  solo, 

Ella  es  su  vida, 

'  Del  monte  al  llano 
Lleva  su  herida, 

Pensando  siempre 
En  quien  le  hirió.  * 

Mow.  Ay  ,■  cancioacilla, 
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Mi  scendi  al  core^ 

Come  sai  pingare 
II  mió  doIoFé 

Luc#  Luí  COSI  ricco ,  e  nobile  ^ 
Lei  SI  meschína  e  oscura  ^ 
Come  d’  Imen  sícura 
Speme  nudrir  potra  ?  ■ 

Ma  tutti  arnore  uguaglia , 

E  coi  piü  lieti  auspici, 
Clori  al  signor  s’  accoppia  ^ 
Fa  entrambi  amor  felici. 

Che  cangib  tetto 
La  pastorelia  ^ 

Ma  in  fede  é  affetto 
Fu  sempre  quella. 

Non  gemme  ed  ori 
Reco  al  signore , 

Ma  col  migliore 
Di  tutti  i  ccri 
Gli  reco  Clori 
Felicita. 


Monf.  Ah  !  Lucinda  ? 


Luc. 

Monf. 


Signor ! 


Ai  tuoi  piedi. 


Luc.  Ah!  che  fate? 


Monf. 

Luc. 

Monf. 


Frenarmi  non  posso. 
Quel  linguaggio  ? 

II  t'uo‘  canto’  m’  ha  scosso. 
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Como  me  agradas! 

Y  que  bien  pintas 
Mi  situación  I 

luc.  Él  es  muy  rico  y  noble 
Ella  pobre  y  obscura ; 

I  Como  estará  segura 
De  una  feliz  unión? 

Mas  como  amor  á  todos 
Iguala  con  sus  lazos, 

Cloris  se  vid  en  los  brazos 
Al  fin  de  su  Señor. 

Cambio  de  techo 
La  pastorcilla, 

Pero  en  su^  pecho  ^ 

Siempre  amor  brilla. 

Jo^as  ni  estados 
Llevó  á  su  amante. 

Sí  solo  un  alma  , 

Fiel  y  constante, 
y  una  completa 
Felicidad. 

Mo«,  Ay  Lucinda! 

Luc,  Señor! 

Mo».  A  tus  plantas. 

Luc,  Mas  que  hacéis? 

Mow,  Resistir  no  me  es  dado. 

Luc,  Que  decís? 

Mow.  •  Tu  cantar  rae  ha  prendado; 
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Luc.  Deh  sorgete ! 


Monf, 

Luc. 


Ah!  mia  vita  ! 


Ah  Signor! 


Monf.  •  Qaelle  pane  che  in  seno  tu  provi? 
Luc.  E’  i’  ainore. 


Monf. 

Luc. 


E’  1’  amore  ? 

II  piü  ardente 


Monf.  SI ,  tu  m'  ami. 

Ahí  il  raio  core  lo  sente. 

A  2. 

Oh  momento!  oh  portento  d’  amor! 


Mío  bene  lo  giuro , 


Non  chiedo,  non  bramo, 

Che  amarti  per  sempre  , 

Che  dirti'  mia  vita, 

Quest’  alma  rapita 
Non  vive<  che  in  te. 

Mia  speáiie  gradita 
Sei  tutto  per  me. 

( Lucinda  'entra  nella  capantía  e 
Monf»  parte. ) 


SCENA  Vil 


Bertó  séquito  da  uno  Scudiero ,  Indi  iJ 
•  '■Podesth  dalla  sua  casa. 


Bert.  '  Venite  puré  avanti. 
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Luc.  Levantad*  • 

Mo«.  ■  Vida'  raía! 

Luo.  Ay  ,  Seííor  ! 

Mo«.  Esa  pena  que  el  alma  te  agitai..# 
Lttc,  Es  amor.  .  • 

Mo«.  Es  amor  ? 

Luc.  El  mas  vivo. 

Mo/j.  ^  Lo  conozco  ,  mi  bien  ^  lo  percibo# 

A  2, 

Que  momento !  Prodigio  de  amor ! 
Mi  dueño  te  juro 
Que  es  solo  mi  anhelo* 

Amarte ,  decirte , 

Mi  dulce  consuelo; 

Que  quiero  tan  solo 
Vivir  para  tí, 

Que  amarte  es  el-  único 
Placer  para  mí. 

^  (  Lucinda  entra’l  en  la  'cabaña  Jp 
Monforte  se  retira,) 

’  ESCENA  VÍL* 

I 

Alberto  con  un  escudero:  luego  el  Juez 
que  sale  de  su  casa, 

Alb,  Venid,  venid  conmigo. 


s» 

Oh  Signor  Podesta. 

(  Chtamando  ad  alta  VQce*  ) 
Pod,  Quale  fracasso, 

Quale  ardor  ti  trasporta? 

Ber.  Ecco  un  scudier  che  porta 
Un  dispaccio  di  corte ;  certamente 
E*  arrivato  il  Sovrano, 

Pod.  Oh  che  piacere...! 

(  Prende  ll  'foglio  e  parte  lo  Scud-) 
Tosto  a  corte  mí  cbiama  il  mió  dovere. 
(  Con  importanza  indi  parte.  ) 

Bar.  Ed  alia  corte  io  puré  con  Lucinda 
M’  affretteró.  Sarai  compito  appieno 
Pensiero  di  tant’  anni  , 

Premierá  il  cielo  i  sopportati  aíFanni, 
(  Entra  nella  capanna.) 

SUENA  VIII, 

Sala  Del  palazzo  del  Duca, 

Grandi  ^  e  paggi  %n  diverse  attitudinl  con 
fiori  ,  indi  H  D^ca  ed  Egildo  con  seguitó 

di  armati. 

Coro.  Al  miglior  d’  ogni  Sovrano 
Porge  ognun  ghírlande  e  fiori 
Voti  al  Ciel  non  femrao  invano  ^ 
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Señor  Jaez,  Señor  Juez  ! 

(  En  voz  aJta.^ 

Juez»  Que  ruido  es  ese  ? 

Por  que  tanto  alboroto  ? 

^Ih»  Este  escudero  trae 

(Jn  pliego  da  la  corte.  Ciertamente 
Llego  ya  el  Soberano, 

Juez.  Que  contento! 

(  Toma  el  pliego  y  se  vá  el  escudero,  ) 
Es  mi  deber  ir  á  la  corte  al  punto. 
(  Con  tono  de  importancia  y  vase,  ) 
^Ib,  Yo  también  con  Lucinda  iré  á  la  corte; 
El  fin  conseguiré  que  tantos  años 
Hace  que  se  propuso  mi  desvelo, 

Y  premiará  tanta  constancia  el  cielo. 

(  Entra  en  la  cabaña, ) 

ESCENA  VIIL 

Salón  en  el  Palacio  deí  Duque, 

Grandes  y  pajes  en  diversos  ademanes  con 
flores,^  luego  el  Duque  con  Egiido  y 
acompañamiento  de  guardias. 

Coro.  Al  mayor  de  los  Monarcas 
Estas  flores  presentamos; 

Largo  tiempo  le  anhelamos 
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Egli  é  reso  al  nostro  amor. 

Viva  9  viva ,  un  di  festivo 
Per  noi  tutti  é  questo  di. 

Del  buon  padre  al  fausto  arrivo 
Lieti  i  íigli  son  cosí. 

D  uc.  Dair  orror  di  guerriero  cimento 
Si  9  che  a  voi  Ciel  propizio  mi  rende; 
Quale  in  sen  viva  gioja  mi  scende. 
Patrio  suolo  nel  preinerti  ancor ! 

Son  quel  padre  che  riede  contento 
De  suoi  figli  agli  amplessi,  all’  amor. 
Ah !  di  si  tenero 
Giorno  sereno , 

Sempre  memoria 
Quest’  alma  avrá , 

E  Jieti  rendervi 
Felici  appienno 
Mia  dolce  ed  única 
Cura  sará. 

Coro.  Per  te  diffondesi 
Di  seno  in  seno 
Gioja  che  1’  anima 
Brillar  ci  fá. 

(  II  Coro  parte, ) 
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Y  hoy  le  acoja  nuestro  amor. 

Viva ,  viva.  Nunca  un  día 
Mas  feliz  vimos  salir; 

Asi  suelen  tiernos  hijos 
A  un  buen'  padre  recibir. 

Duq,  Del  horror  de  guerrera  palestra 
Me  devuelve  á  vosotros  el  cielo; 

w  Al  pisar  otra  vez  este  suelo 

De  mi  gozo  no  hay  gozo  mayor, 
Soy  cual  padre  que  vuelve  contento 
De  sus  hijos,  a!  seno,  al  'amor. 

Este  sereno 
Dichoso  dia 

D  e  mi  memoria  ‘ 

Nunca  saldrá. 

Y  en”  que  felices 
Siempre  seáis 
Toda  mi  gloria 
Se  cifrará. 

Coro,  No  tiene  límites 
Nuestra  alegria, 

Y  el  alma  en  júbilo 
Nadando  está. 

( Se  vá  el  coro,  ) 


3® 


SCENA  IX. 


II  Duca  ,  et  Egildo. . 

Duc.  Pede  si  bella  ,  Egildo,  , 

II  giusto  premio  avra* 

Eg.  Mi  duolo V  o  sire , 

Oggi  d’  avervi  a  rattristar ,  maii  conté 
Di  Roccaforíe... 

D  uc.  II  s5  :  come  ha  potuto. 

Divenir  tanto  un’  empio..?  11  suo  ger¬ 
mano 

Che  al  fianco  mió  fra  1’  armi 
Spiro  i’  estremo  ñato 
Era  da  ognun  stimato  ,  io  gli  giurai 
Presso  a  spirar,  che  avrei  protteto  og- 
nora 

La  sposa  sua  che  qui  lascio,  che  in  seno 
Quando  partimmo  ,  della  loro  unione 
Recava  il  primo  frutto, 

Ma  é  dessa  estinta ,  e  il  mió  pensier 
distrutto. 

Eg.  II  bárbaro  cognato  esulta  intanto... 
D  uc.  Ah  ch’  io  lo  v5  punito. 

íj  cenno  ne  darai  , 
lo  mi  ritiro  intanto,  in  questo  loco 
Ascoltero  chi  mi  vorrá  fra  poco. 

(  Si  titira*) 
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ESCENA  ÍX. 


El  Duque  y  Egtldo, 


Daq,  Tendrá  su  premio,  Egildo , 
Tanta  fidelidad. 


Egil, 


Señor  me  pesa 


Daros  ese  disgusto ,  pero  el  conde 
De  Rocaforte... 


Ya  lo  sé:  g  mas  como 


A  pervertirse  llegó 'asi  ?  Su  hermano 
Que  .  á  mi  lado  en  campaña 
D  ió  el  aliento  postrero  ,  era  de  todos 
Amado  ,  y  cuando  estaba 
Para  espirar  le  prometí  que  siempre 
Protegería  á  su  infeliz  esposa, 

Que  llevaba  en  su  ^seno, 

Cuando  partimos  ,  de  su  unión  el  fruto; 
Mas  con  su  muerte  se  fustró  mi  oferta. 


Egih  En  tanto  triunfa  el  bárbaro  cunado. 


Las  órdenes  darás  para  el  intento. 

Yo  un  poco  en  tanto  me  retiro:  luego 
Daré  audiencia  á  cualquiera  que  la  pida. 


(  Se  retira*  ) 
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se  EN  A 


\r 


Berio  ^  con  una  cassetta  ed  un  piteo  ^  eA 

Egildo, 

r 

Ber.  Sia  rigraziato  il  cielo, 

Le  porte  sono.  aperte. 

Eg.  Che  cercate„  buon’  uom  ? 

Ber.  M’  han  lusingato 

Che  al  Duca  avrei  parlato. 

Eg.  í  Nelle  sue  stanze  or  or  entro. 

Ber.  ,  Ma  puré... 

Quel  che  volevo  dirgli 
E’  di  tanta  importanza. 

Eg.  Ditelo  a  me... 

B¿r.  ^  Oh  se  sapeste...!  Vo 

Siete  forse  di  corte  ? 

Eg.  ,  Per  P  appunto. 

Ber.  Dunque  fidarmi  io  posso  ? 

Eg!  Si. 

Ber.  Mirate 

Questa  cassetta. 

Eg.  ¿  Che  vegg’  io  ?  lo  stemma 
Della  famiglia  Roccaforte...! 

Ber.  Ej  questaj 

Lettera  inoltro... 

Eg.  Essa  é  diretta  al  Ducá^ 

R^conosco  la  man® 


ESCENA  X. 
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Alberto  con  una  cajita  ,  ^  un  pliego  en 
¡a  mano ,  y  Egíldo.  *. 

Alh.  Gracias  á  Dios ,  que  abiertas 
Vuelvo  á  ver  estas  puertas. 

Egil.  Buen  hombre  g  buscáis  ? 

Alb,  .  Me  aseguraron 

Que  hablar  podria  al  Duque. 

EgíL  Se  retiró  hace  poco. 

Alb.  Sin  embargo 

Lo  que  vengo  á  decirle 
Es  de  tanta  importancia... 

Egil,  Pues  decídmelo  á  mí, 

Alb.  Si  vos 'supierais.. 

Sois  de  palacio  acaso  ? 

Egil.  Os  lo  aseguro# 

Alb.  Luego  puedo  fiarme  ? 

Egil.  Sí. 

Alb.  Está  cajita 

Aquí  teneis. 

Egil.  Quo  es  lo  que  vi  ?  las  armas 

De  la  familia  Rocaforte. 

Alh.  ’  Yf  este 

Pliego'  también. ' 

Egil.  Es  dirijido  al-Duque^ 

Conozco  bien  la  letra  .  j.. 


4P 

Della  Contessa  di  Couchjé 
Ber.  Va  bene. 

II  di  íei  testamento  essa  contieíieé 
JEg.  Vado  tosto  á  rimetter  questo  foglló 
Colla  cas^etta  al  Duca  :  per  T  áppunto 
Dell’,  .infelice  dama 
Parlava  or  or. 

* 

Bar.  Davvero?  Ohmio  contento! 
Eg*  Buon’  vom  ^  réstate^  io  torno  in  Ufl 
momento. 

(  Si  ritira*  ) 
SCENA  XL 

Lucinda ,  e  ÍBertOt 

Berw  U  opera  tua  compiscí 
Eterna  provideiiza. 

Luc.  '  .  Ah  padre  mío...! 

Voi^siete  assai  comosso...  a  me  scoprite 
Per  piefa  un  tal  misteró... 

Ber.  Si,  e‘*tempo  alfia  che  ti  discopra  il 
vero. 

S.ai  che  fin  da  bambina 
Tenerezza  e  rispetto  io  t’  inspirar 
Peí  la  memoria  della  saggia  e  buooa 
Contessa  di  Couchy....  ^ 
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Dé  la  condesa  de  Couchy. 

Alb.  La  misma. 

En  el  está  también  su  testamento. 
Caja  y  pliego  á  entregar  voi  al 
momento 

Al  Duque  5  cabalmente 

De  esa  dama  infeliz  hace  muy  poco 

Estábamos  hablando. 

Alb.  J  Sí  ?  me  alegro. 

EgiU  Esperadme  buen  hombre  vuelvo  al 
punto. 

(  Sé  retira,  ) 

ESCENA  Xr. 

'  Lucinda  y  el  mismo, 

Alb.  Completa  pues  tu  obra 
Eterna  providencia. 

Luc.  --  Ah  padre  mío!  ' 

i  Estáis  como  'alterado...  Descubridme 
Ese  misterio  que  vuestra  alma  abriga. 
Alb.  Sí ;  es  tiempo  al  fin  que  la  verdad 
te  diga. 

Sabes  que  desde  niña 
Respeto  y  tierno  amor  te  inspíre  siempre 
A  la  memoria  de  la  ilustre  y  buena 
Condesa  de  Cuchy... 


Certo... 


4% 

Luc, 

Ber.  Vicino 

Al  castello  ,  di  giá  tre  lustri  sono , 
Abitava  un  podere: 

Un  giorno  un  suo  scudiere 
Reccommi  un  scritto... 

Luc.  Uno  scritto? 

(  Lo  porge  a  Lucinda.  ) 

Ber.  Eccolo,  é  questo: 

,  Leggilo  ,  o  figlia  ,  e  ti  fia  noto  il  resto., 
Luc.  {Legge.)  wMio  caro  Berto!  II 
59mio  povero  sposo  é  perito  in  cam- 
99po  ;  io  ho  dato  alia  luce  in  questo 
99momento  una  figlia,  primo  ed  único 
íípegno  del  nostro  tenero  ed  infeiice 
wamore.  La  crudele  aviditá  di  miocog- 
innato  mi  spinge  alia  tomba.  Deposito 
99quest’  orfana  infelice,  que  vittima 
wsaria  di  quelT  infame ,  nel  seno  di 
Mtúa  moglie  fino  al  ritorno  del  nos-. 
^•99tro  buon  sovrano ,  a  cui  rimetterai 
íílajo  figlia  e  la  casseta  che  t’  invio. 
^íAddio  per  sernpre. 

Luc.  Mi  spuntano  le  lagrime  ;  giammai 
Tanta  angustia  provai.-.  e  1’  infelice 
Figlia  .  filustre..?  . 

Ber.  Da,  mia  moglia  allaítata 
Crebbe  T  illusíre  germe...  ' 
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Lí/ff.  Cierto. 

Alb,  Inmediato 

AI  castillo,  hace  ya  mas  de  tres 
Vivia  un  poderoso  : 

Me  trajo  un  dia  un  escudero  suyo 
Un  papel. 

Lmc.  Un  papel  ? 

(  Se  lo  entrega,  ) 

Alb»  .  Leelo  y  con  esto, 

Hija  mia  ,  sabrás  después  el  resto. 

Lüc'.  (  Lee*  ■)  ííQuerido  Alberto  :  Mi  es- 
9íposo  murió  en  campaña  :  acabo  de  dar 
üíá  luz  una  niña,  primera  y  única  pren¬ 
dida  de  nuestro  tierno  y  desgraciado 
diamor.  La  atroz  codicia  de  mi  cuñado 

*  dime  lleva  á  la  tumba :  deposito  en 
dilos  brazos  de  tu  esposa  esta  infe- 
diliz  ,  que  víctima  seria  de  aquel  per- 
diverso ,  hasta  que  vuelva  nuestro  buen 
dipríncipe  ,  á  quien  entregarás  la  ni- 
difía  y  esta  caja  que  te  envío.  A  Dios 
dipara  siempre. 

Lüc,  Se  me  saltan  las  lágrimas  :  yo  nunca 
Me  he  enternecido  tanto :  ¿  Y  esa  nina 
Que  fué  de  ella  ? 

Alb,  '  Criada  por  mi  esposa 

.  Creció  la  noble  prole...  ^ 
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Luc.  Ove  s’  asconde  ?  io  niai  la  vidi...? 
Ber.  Ignora 

\  anco  1’  esser  suo.  Si  crede  ancora 
Pastorrella  meschina... 

Luc.  Dunque...  Gran  Dio..,l 

B¿r.  Ti  crebbe  ognor  vicina. 

SCENA  xir. 

ll  Duca  con  Egtldo  entrando ,  Lucinda^ 

e  Berto, 

Eg.  Eccoli :  é  il  Duca. 

Luc.  Ber.  Ah  ,  Sire..! 

Dac.  Alzatevi  buon  vecchio  ,  con  lei  sola 

(  Con  tonta,  ) 
Lasciatemi  un’  istante. 

(  Berta  entra  con  Egtldo,  ) 
Luc.  Qual  mistero! 

D  uc.  II  sembiante 

E’  nobile  e  gentil. 

Luc.  Perche  mi  lascia 

11  mío  buon  genitore  ?  í 

Duc.  Perch’  ei  tal  non  v’  b, 

Luc.  Come  ? 

Duc. ,  ,  E’  omai  tempo, 

Che  il  gran.segreto  appien  vi  sia  palese. 
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Luc,  Y  en  donde  está  r^nunca  lá  be  visto. 
Alb,  '  Ignora 

Su  suerte  todavía  y  se  figura 
Que  no  es  mas  qué  úna  humilde  pastor- 
cilla.. 

Luí.  Luego...?  Gran  Dios! 

Alb»  Cerca  de  tí  crióse. 

ESCENA  XÍI. 

El  Duque  Egildo  y  los  mismos. 


EgU.  Allí  están.  Es  el  duque. 

Alb  Luc,  A  vuestras  plantas... 

Duq,  Buen  viejo  levantad  ;  con  ella  sola 
• '  (  Con  afabilidad»  ) 

Dej-adme  un  solo  instante. 

(^Alberto  se  retira  -  con  Egildo») 
Luc.  Que  arcano  l 
Duq»  Su  semblante 

Es  noble  y  fino.  ' 

Luc.  Porque  de  esta  suerte 

Me  deja  mi  buen  padre  ? 

Duq,  Porque  no  lo  es. 

Luc»  '  Como  ,  Señor  ? 

Duq.  Ya  es  tiempo 

Que  sepas  de  una  vez  '«1  gran  secreto. 
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Luc.  Oh  cíelo! 

Duc.  E  non  s’  intese 

A  parlare  da  voi  del  pegno  iilustre 

■  Che  aífidato  gli  fu  ?... 

Luc.  Forse...? 

Duc.  SI,  godi, 

Amabile  donzella.... 

\  Luc.  Di  Couchy  la  contessal 

Duc.  Ah  !  sei  tu  quella. 

Luc.  Cielo !  a  scoprir  che  venni  ? 

E’  vero  cío  ch’  io  sentó  ? 

Ah!  che  a  si  gran  contento 
Capace  il  cor  non  é. 

Duc.  Grati  mi  fieno  i  cenni 
Della  tua  iilustre  madre , 

T’  offro  un  secondo  padre  , 

Nobil  donzella  ,  in  me. 

Luc.  Mío  büon  Sovrano... 

D  uc.  Presto 

Fia  1’  empieta  punita. 

Luc.  La  madre  mía  tradita...! 

Duc.  Alíin  vendetta  avrá, 

E  ii  vostro  nobii  rango 
A  voi  si  Tenderá. 

Luc.  Oh  immensa  'gioja  ! 

Duc.  Oh  íiglia ! 

Luc.  Oh  mío  Monfort  I 


A 
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Luc.  Ay  cielos  ! 

Duq,  í  Nunca  oíste 

Hablar  Alberto  de  la  prenda  ilustre, 
Que  ha  conservado  ? 

Luc,  Acaso... 

Duq,?  Y  que  tuvo. 

Apreciable  doncella... 

Luc,  De  Couchy  la  condesa... 

Duq,  Eres  aquella, 

Luc,  Cielos!  2  qué  es  loque  escucho? 
I  Qué  es  lo  que  he  descubierto  ? 

A  tal  placer-  por  cierto  . 

No  cabe  el  pecho  en  sí. 

* 

Duq,  Respeto  los  preceptos 
De  tu  apreciable  madre: 

Ves  un  segando  padre. 

Noble  doncella,  en  mí. 

Luc,  Señor. 

Duq,  El  crimen  presto 

.  Su  pena  sufrirá. 

Luc,  Y  mi  infelice  madre? 

Duq,  Vengada  quedará,  ^  .  * 

Y  á  tu  elevada  clase 
Te  se  devolverá. 

Luc,  Que  gozo! 

Duq,  Hija  querida... 

Luc,  Monforte...  ah !  tú... 
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Duc. 

Luc. 

.Duc* 


Ciel  I  che  fec’ ¡o? 

Seguite. 


Che  dite  I 


Luc.  Ah  si,  se  padre  siete 
Voi  non  vi  sdegnerete 
,  M*  ama  Monfort ,  io  T  amo  ^ 

E  dell’  amor  piü  puro 
Con  un  scambievol  giuro 
Noi  ci  giurammo  fe. 

Duc.  (A  tal  coJpo  inaspettato 
Mi  si  desta  un  bel  pensiere; 
Questa  in  ver  la  v6  godere. 
Come  .  il  conte  stupira  !  ) 

Luc.  Egli  tace,  oh  Dio!  chefeci? 
M’  ha  tradito  il  mió  pensiere  í 
Fra  le  smanie  le  piü  íiere 
Palpitando  il  cor  mi  va. 

Duc.  Ola  ,  superbe  spoglie 
Tosto  per  lei  sien  pronte, 

Luc.  Ah  forse..,? 

D  uc.  In  queste  soglie 

Vo  che  vi  vegga  íl  conte. 

Luc.  E  allor...? 

Duc.  ,  Veder  se  nutre 

Piamma  verace  in  petto. 

Luc.  Provar... 

Duc,  Se  preferirvi 

A  tutto  eglí  é  capace. 


49 


Duq, 

huj, 

Duq, 

huo* 


Luc. 


Duq* 

Luc, 


Qué  decisi  ?  . 

Qué  es  lo  ^que  hice?  :  -.x 
.*  i  '  Prosigue. 

Pues  ya'  que  'padre  *soís  ;l 
No  os  enojareis;  ' 

Me  ama  Monforte;  le  amo; 

Y  entrambos  nos  juramos 
De  nuestro  amor  en  prenda 
La  mas  constante  fe'.  u 
La  noticia  peregrina 
sugiere  *  un  pensamiento; 
Divertirme  un  -  poco  intento, 
Dando  al  conde  en  que  pensar. 

No  responde.  Ay  Dios !  que  hice? 
Mi  imprudencia  me  ha  perdido. 

En  que  abismo  me  fhe  metido 
De  desgracias  y  pesar. 

Ola  !  trajes  y  galas  'I 
Disponganse  y  preseas. 

Acaso,..?  .  *  .  f  t 


Duq,  '  En  estas  salas 

Quiero  que  al  conde  veas, 

Luc,  y  entonces  ? 

Duq,  w  -  Ver  si  es  cierto, 
Que  te  ama  como  dice. 

Luc,  Probar...  " 

Duq,  De  aqueste  modo 

Si  te  prefiere  á.todo^:.  il 
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Luc.  E  poi...? 

Duc.  La  vostra  compiere 

Maggior  felicita. 

Luc.  Ah !  ch  ei  saprá  resistere , 
Ah !  ch’  egli  mió  sará. 

Disegno  migliore 
Formar  non  potete  , 

Ma  fido  quel  core 
Costante  vedrete. 

II  tenero  affetto, 

Che  m’  arde  nel  petto , 

Per  sempre  mi  dice 
Che  lieta  saró. 

Duc.  Se  fido  in  amore 
Appien  lo  vedrete^ 

Se  tanta  nel  core 
Speranza  tenete. 

Fia  pago  1’  aíTetfo, 

Che  v’  arde  nei  petto, 

E  lieta  ,  felice  , 
í  Appien  vi  faro. 

( Lucinda  parte, ) 

.  ^  SCENA  XIII. 

Buca  ,  Egildo ,  indi  Monforí, 

Eg.  II  conte  di  Monforte, 
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Luo,  Y  luego  ? 

Duq.  Ser  el  órgano 

De  tu  felicidad.  -  , 

Jjuc»  No  dudo  que  resista ; 

Ah !  mió  al  fin  será. 

Proyecto  mas  sábio  , 

Formar  no  podéis  % 

Mas  fiel  y  constante 
Señor,  le  vereis. 

La  llama -que  inflama 
Mi  pecho  me  dice , 

Que  presto  felice  ,J 

Lucinda  será. 

jDaq,  Si  asi  Jo  contemplas 

Tan  fiel  y  constante,  *  , 

Si  tanta  esperanza 
Te  inspira  tu  amante  , 

No  dudo  que  presto  , 

Tu  amigo  Jo  dice, 

.Contenta  y  felice, 

Lucinda  será. 

.  »  ■  (  Vase,  ) 

ESCENA  XIIL 

El  Duque ,  Egildo ,  y  luego  Monforte» 

Egih  El  conde.  Monforte, 


Sire,  ossequiarví  brama. 

Duc.  Entri.  La  gíovin  dama 
Conoscer  non  potra. 

( Questo  air  intento  raio 
Al  certo  gioverá. ')' 

Monf.  A  pié  del  suo  Sovrano 
Vien  di  Monfort  T  erede. 
Duc.  Alzati.  A  me  tua  mano, 

O  prode  cavaliere: 

So  ch*  hai  valore  e  fede: 

Con  me  ti  voglio  in  corte. 
Una  gentir  consorte 
Ti  destinai... 

Monf.  Fia  ver? 

Duc.  Sí,  t’  attendea  per  dirtelo, 
Vedrai  quant’  é  avvenente. 

E’  di  Couchy  la  giovane 
Contessa  mi^  párente; 

Essa  é  giá  quL.. 

Monf.  (Imbarazzato,)  Ma  Altezza 
lo  mai  la  vidi. 

Duc.  II  so. 

Giá  glien  parlai.  T’  arresta 
Per  scelta  come  questa 
lo  lieto  ti  vedró. 

(  Entra,  ) 


^3, 


Señor  ,  viene  á  obs^ejguiaros. 

Duq.  Que  entre.  (A  la  joven  dama 
Él  no  conocerá:,.  ^ 

Y  á  mis  designios  esto 
‘  No  poco  servirá.  )  ^ 

Mon»  A  tus  pies  de ,  Monforte 
Tienes  ai  heredcjrp.p  >. 

Duq*  Alza,  y  la  mano  dame. 
Valiente  caballero  : 

Sé  que  eres  generoso^  j 

Y  te  quiero  en  mi^  5 

Una  gentil  consorte  i  .f,  • 

Te  destiné,.  r 


Mofi»  Señor.!  - 

Duq.  Ansiaba  por  decírtelo; 

Verás  que  lindo  rostro:,  . 
Es  ja  joven  condesa 
De  Couchy  mi  parienta... 
Está  ya  aquí. 

Mon,  (  Turbado.  )  Mas,  como  ? 
Jámas  la  vi... 


Duq.  Lo  sé. 

Yo  la  hablé  de  esto ,  y  cuento 
Con  que  estarás  contento 
Presto  con  mi  elección. 

:.u  ,  (f^ase.) 
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SCENA  XIV. 

i. 

Monforte  so/o,’  indi  il  PodesiBo 

Monf*  Cielo  !  qual  fulmine  ! 

Che  orrendo  stato  I 
II  bene  amato 
Jo  pefderó? 

Lucinda'  teñera 
I)i  fe  líiancarti,  ’ 

Mío  ben  ,  lasciarti, 

Ahí  nol  potro. 

Prima  di  compiera"  ’ 

L’  odiato  Imene 
Di  duol  4  di  péné 
ío  morirb. 

(  Si  abbandúna  desolafo  sopra  uU 

éedile»  ) 

Pod.  Con  tuon  da  magistrato  , 

Bella  taglia  maestosa  , 

Tutti  quanti  m’  han  guardato 
Con  un’  aria  rispettosa. 

Vada  avanti  m’  han  gridato^ 
Entri  piíí*  con  liberta. 

Tanto  onore  é  riservato 
A  un  mió  pari ,  a  un  Podesía. 
Chi  veggo!  voi,  Signore  ? 

(  Scorgendo  Monforte,  ) 


ESCENA  *  XIV. 


55 


Monforte  solo  ,  luego  el  Juez»  . 

j 

Mon.  Cielos ,  que  golpe  ! 

Que  horrible  estado! 

2  Mi  bien  amado 
Yo  perderé  ? 

I  Bella  Lucinda  ^  ‘ 

Como  faltarte  ?  '  "  • 

No  ,  abandonarte  .  > 

Jamas  podré.  ^  '  .'i i 

No ,  no  me  enlazan  /  ; 

Otras  cadenas,  '  . 

Que  antes  de  penas 
Me  moriré. 

(  Se  deja  caer  consternado  en  un 
asiento,  ) 

Juez,'  En  mi  viendo  á  un  magistrado 
De  este  porte  magestuoso 
Todo  el  mundo  me  ha  mirado 
Muy  sumiso  y  respetuoso  ;•  • 
Adelante  me  dijeron  ,  •  • 

Puede  entrar  con  libertad  ;  .  ' 

Tanto  honor  se  lo  '-merecen 
Mi  presencia  y  dignidad. 

¿Qué  es  eso.  Señor  conde?' 

(  Viendo  al  Conde.  ) 
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Qual  duol  vi  leggo  in  viso? 
Monf.  Lasciamii  lo  son  deciso. 

Pod.  Come  ?  cioé  ?  far  che.?  ' 

Monf.  Sappi  ,  del  Duca  un  cenno  ^ 
Un  abborrito  nodo... 

Pod.  (Questa  davver  la  godo) 

Tanto  ordinar  poté? 

Monf.  Pur  troppo. 

Pod.  Oh  !  va  benone; 

Cosí  quel  buon  -'boccone 
Cefto  sará  per  me. 

Monf.  Che  mai  sará  di  me  ? 

Pod.  Ma  ii  Daca  a  noi  s’  appressa* 
Monf.  Ah  I  seco  é  Ja  Contessa.x. 


SCENA  XV. 

ii 

//  Df/ca  presentando  Lucinda  in  abito 
ai  corte  ^  Egildó  ,  Scudteri ,  Paggi ,  e 

seguito. 


/■ 


Pod.  Sire...!  Lucía.*,  che  miro? 

Monf.  O  Ci.ell  qual  novitá  ! 

Tutti.  Non  é  un  sogno  ^  qual  portento! 

T-^  •  ^  SO  >  ‘  m  1  • 

Pili  non  .  dove  sia 
sa  egli 

P.trche  oprare  .  ,  , 

SDalordito 


Ó7^ 

Que  mustio  /  "que  afluido  i 
Mon,  Dejadme-:  he  decidido. 

Juez,  Cómo...?  qué  cosa...?  qué? 

Mon.  El  Duque  un  himeneo 
Me  impone  que  detesto.' 

Juez,  ( Que  bien  I  que  bueno  es  estol) 

2 Y  así  lo  resolvió!  "  :  *1 

Mow.  Si  demasiado 
Juez,  ..  (Bravo! 

Ese  bocado ^  al  cabo 
Yo  me  lo  llevaré. ) 

Alón.  Ay  !  que  será  de  mí  ?* 

Juez,  El  Du  que  aquí  se  acerca 
Mon.  Con  ¡a  condesa  viene.q 

ESCENA  XV. 

'.,.1 

El  Duque  acompañando  á  Lucinda  en 
trage  de  corte  ,  Egildo ,  escuderos  ,  pa^ 
ges  y  acompañamiento. 


Señor,  Lucio....  que  veo? 

.  Cielos  ,  que  novedad  ! 
f.'  No  es  un  sueño  :  que  portento! 

Aturdido  quedado  , 

sp  hn  ^  ^ 


Y 


me  o  , 

encuentr  en  tal  momento 
se  a 


lo  non  posso  a  voglia  niia; 
un  error  di  fantasía 

Giung  ^  quasi  a  dubitar. 
a 

Luc,  Tuíto  a  lui  narrar  vorria* 
Le  sue  pene  consolar. 

D  uc.  Contessa  a  voi  presento 

J1  Conte  di  Monforte, 

Ei  d’  esservi  consorte 
A  me  il  desio  spiegó* 

Monf*  Signora,  il  vostro  merto#.* 
Di  tanti  pregi  ornata... 

Ma  il  cor ,  le  fe  giurata... 

.  Ah !  proseguir  non  so. 

D  uc.  Ma ,  che !  saresti  mai 

Giá  d’  altra  prevenuto  ? 

Luc.  Forse  d’  un  suo  rifiuto 
Ora  i’  affronto  avro  ! 

Podé  Monf. 

Ah  !  sin  la  voce  istessa 
Si ,  che  Lucinda  é  dessa. 


Pod. 

Ma  n6..,I 

Duc. 

Questa  Lucinda 

Chi  é  mai  ? 

Pod. 

Or  le  diro : 

Lucinda  pastorella 

Del  mío  villaggio  e  amore. 
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Tail  absorto  ,  tan  turbado , 

Que  un  error  de  los  sencidos 

Lleg  ^  casi  á  sospechar* 

LuCé  Yo  quisiera  descubrirme 
Y  sus  penas  mitigar. 

Duq»  Condesa  aquí  os  presento 

El  Conde  de  Monforte; 

De  ser  vuestro  consorte 
El  ansia  me  indicó 
ñlon.  Señora^  vuestras  prendas 
Son  grandes  en  efecto; 

Pero  mi  fe,  mi  afecto-... 

No  puedo  continuar! 

Duq*  Estás  de  otra  belleza  ' 

Prendado  por  ventura  ?  -  ■ 

Lite,  Una  repulsa  dura  f 

Temo  quiza  encontrar.  ' 


Jaez 

y  Monforte. 

Hasta  su 

voz  I  no  hay  medio, 

Lucinda  es 

;  sin  remedio  ; 

Jaez. 

Mas  nó. 

Duq. 

¿  Y  esta  Lucinda 

Quien  es  ? 

Juez 

Ds  lo  diré, 

Lucinda  pastorciila 
Delicias  de  mi  aldea  $ 
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La  bocea  é  la  piü  bella ; 

Par  quella ,  si  signore... 

E’  dell'  etá  sul  verde , 

Ha  un  portamento...  un  tratto... 
La  testa  'ai me  si  perd^e  ^ 

Par  dessa  aíTaíto,  aíFatto. 

Se  parla  ha  tanta  gracia  , 

Se  ride,  oh  che  bel  riso  , 

La  bocea ,  gli  occhi  ii  viso 
La  testa  h  quella  l3«  ?  i 
Ser  questo  il  suo  ritratío 
Ii  Conté  lo  dirá. 

Monf.  La  bestia  a  mió  dispetto 
Scopri  gli  aíFetti  miel.  I 
Luc.  Dell’  amor  suo  i’  oggetto 
Saria  forse  costei  ? 

Duc.  D’  un  basso  amor  capace 
Coate  saresti  ?  v 
Monf.  Ah  !  no  , 

No  che  arrossir  mon  devo 
Del  puro  affetto  mío. 

Duc.  P  uó  darsi  ,  ,ma  conoscere 
Pra  poco  appien  vogl’  io..? 
Codesta  raritá. 

Monf.  Cielo  I  sperar  poss’  io. 

Pod.  Qual  cenno  é  questo  quá? 
Tutti.  Qual  ruscel  che  in  vasto  loco 
Va  scorrendo  lentamente, 
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Su  boca  es  una  rosa  ^  ’ 

Como  esa  tan  graciosa:, 

Su  edad  la  mas  florida : 

Que  aire  que  gentileza! 

Yo  pierdo  Ja  cabeza. 

Y  como  se  parece ! 

Que  gracia  tiene  ■  hablando! 

Que  risa  si  se  rie  ! 

Ojos,  cabeza  y  rostro , 

Como  esos  en  verdad  : 

Si  este  su  retrato 
El  Conde  lo  dirá. 

Mon.  Ese  asno  á  pesar  mió 
Mi  amo-r  ha  descubierto.  * 

Luc,  Que  es  ese  el  dueño  advierto, 
Conde  de  tu  alvedrio. 

Duq,  Conde  ,  capaz  serias 
De  amor  tan  bajo  ? 

Mon,  Ah  !  no  , 

No  es  para  sonrojarme 
Afecto  tan  sincero. 

Duq,  Pues  esa  alhaja  quiero 
Muy  luego  conocer. 

Mon,  Podré  esperar..?  ay  Cielos! 

]uez.  Pues  conocerla  ?...  Ola! 

x’ 

Todos,  Como  arroyo  que  entre  arbustos 
Va  corriendo  lentaaaente ; 


Poi  si  gonfia  a  poco  a  poco, 
Divien  rápido  torrente , 

Che.  fuereote  -  in  un  momento 
Di  spavento  -  é  apportator. 

Tal  nel  seno  a  si  desta 

lui 

La  piü  barbara  tempesta , 

Pili  riposo  il  cor  non  trova 
Frasperanza,  e  fra  timor, 


FINE  DELL^  ATTO 
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Crece  luego  poco  á  poco  ^ 
Convirtiéndose  en  torrente , 

Y  tras  Si  furioso  lleva 
El  espanto  y  el  terror. 

De  igual  modo  se  aumenta 

La  mas  bárbara  tormenta, 

Y  no  cesan  en  su  lucha 
La  esperanza  y  el  temor. 


FIl/  DEfi  ACTO  PRIMERO. 


J  i 


64 


ATTO  SECONDO. 

I 

.SCENA  PRIMA. 

Piccolop  Villaggio  come  nell’  atto  primo. 

Coro  di  .Contadinl  intenti  a  collocare  al~ 
cune  ghirlande  di  fiori  per  ti  ricevimenío 

del  Daca, 

Coro.  Presto,  presto  terminiamo, 

AI  lavoro  atteníi  'i)ene  ,  * 

Che  il  Sovrano  or  or  qui  viene 
Ce  lo  disse  il  Podestá. 

Come  stan  quelle  ghirlande? 

Di  quei  fiori  che  vi  pare  ? 

II  complesso  é  proprio  in  grande, 
Fa  un’  effetto  singolare  : 

Una  festa...!  come  questa 
II  buon  Duca  aggradirá. 

*  SCENA  íí. 

Lucinda  ,  indi  Mouforte. 

Luc.  Pccominuovamente  al  mió  villaggia 


ACTO  SEGUNDO, 

V 

ESCENA  PRIMERA. 

pequeña  aldea  como  en  el  primer  acfo. 

Aldeanos  ocupados  en  colocar  algunas 

> guirnaldas  de  flores  para  recibir  a¡ 

f 

CorOf  Presto  ,  presto  concluyamos  ,, 

No  hay  que  andarse  con  sosiego; 
Aquí  liega  el  Duque  luego, 

Nos  lo  dijo  el  Podestai 
Cómo  están  esas  guirnaldas  f 
Todas  ellas  son  primores; 

.  El  conjunto  es  admirable 
Una  Hesta  -  como  aquesta 
El  buen  Duque  apreciará? 


ESCENA  II 

íuclnda  ,  Juego  Monforte^  ^ 

Lu*  Fie  aquí  que  estci  de  nuevo  en  esta  aldea 

5 


i 


66  “ 

Nelle  vesti  primiere. 

Quanto  il  dover  tacere 
Cambiamento  si  bello  al  mío  Monforíe 
Quanto  mi  costa..! 

Monf.  Qual  placer  Lucinda 
Di  trovarti  qui  sola  ! 

Luc,  Di  giá  tornato  !  oh  siete  di  parola  l 

(  Affeítando  semplicith,  ) 
Men.  Comevuoi  che  nolsias’  io  non  esisto 
Che  respirando  i’  aure  che  tu  spiri? 
Senti  ,  ho  veduto  il  Duca. 

Luc.  Ebben..? 

Monf.  lo  son  venuto 

Per  teco  trattenermi  un  sol  momento 
Egli  quí  vien... 

Luc.  Cho  sentó? 

Monf.  Ei  vuol  vederti. 

Luc.  Vedermi  ? 

Monf,  Pur  troppo. 

Luc.  Com’  egli  sa  ch’  io  esista  i 
Monf.  ,GIi  fu  di  te  parlato... 

Confusa  resterai  di  certo 
Al  suo  cospetto. 

Luc,  Ma  perche  ? 

Monf.  Sa  cho’  io  t’  amo. 

Luc.  E  gliel’  han  detto  I 

Ah  !  i  priacipi  san  turto... 

Monf.  Árrossirai... 
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Con  mi  traje  primero^'  •  • 
Callar  á  mi  Monforte 
Tan  felice  mudanza  ^  -• 

Cuanto'  me  cuesta  l 
Mo».  ¡Qué  placer,  Lucinda^ 

Tengo  en  hallarte  sola ! 

Lmc,  Volviste  yá  ;  sois  hombre  de  palabra., 

(  Aparentando  sencillez,  ) 
Mon,  I  Cómo  no  lo  seria  ,  sino  ecsisto 
Sino  para  vivir  donde  tu  vives  ? 
Escucha ;  he  visto  al  Duque..? 
Liio,  Y  bien  ? 

Mon,  Aquí  he  venido 

Para  hablarte  un  moniento ; 

El  Duque  va  á  venir. 

Luc,  ■  Qué  es  lo  que  escucho  ? 

Mow.  El  quiere  verte, 

Luc,  Verme  ? 

Mo^j.  Demasiado, 

Luc.  Cómo  sabe  que  ecsisto? 

Mon,  De  tí  ja  le  han  hablado.,,. 

Confusa  en  su  presencia 
Te  quedarás  sin  duda. 

Luc.  por  qué  % 

Mon,  Sabe  que  te  amo, 

Luc,  Se  lo  han  dicho? 

Qué  no  saben  los  príncipes  1 
Mo/7,  Confusa  ^  ■ 
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Tu  ti  cpnfouderai... 

Luc.  Nó  9  no  ,  nol  credo 

Sentó  che  il  Duca  é  buono... 

Monf.  Ebben  ? 

^uc.  Cotanto 

Non  sembrero  poi  sciocca. 

Monf.  Ah!  tu  non  sai  quel  che  asoíFrir 
ti  tocca. 

Del  principe  gli  sguardi... 

Dé  cortigiani  ii  riso...  E’  noto  appieno 
II  mío  amore,  ti  dico;  io  ti  scongiuro 
Di  tacer  che  ten’  abbia  mai  pariato. 
Luc.  Come...?  da  me  ceJato 
Sara  un’  amor  che  forma  ' 

Or  1’  u.nico  mió  ben...?  Voi  lo  voreste. 
'  Forse  ,  forse,  Signor  ,  ne  arrosireste..? 
Monf.  Qual  sospetto  crudei..!  D’  un  sen- 
timento 

Che  di  dolce  trasporto  il  sen  ni’  innonda 
Arrossire  io  potrei  ? 

Fra  poco  ti  diró  quel  che  ho  pensato. 

(  Parte* ) 


SCENA  iir. 

i  }  ,  11  Podesth  e  detta. 

4 

Pod.  (Che  vedo?  giá  tornato  ?  , 
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Quedarás ,  y  cortada.  ' 

Luc,  No  lo  creo  : 

El  príncipe  es  tan  bueno ! 

Mo/í.  Pero... 

Luc,  Y  luego  . 

Yo  de  ánimo  no  soi  tan  destituida. 
Mow.  Mucho  te  quedaque sufrir ,  mi  vida: 
Las  miradas  del  principe,  la  risa 
De  tantos  palaciegos...  Todos  saben 
Mi  amor  por  tí.  Te  pido  ,  te  suplico, 
Que  nunca  digas  que  té  hablé  de  amores. 

Luc,  ¿  Como  queréis  que  oculte 

‘Un  amor  en  que  cifro 

Mi  gloria  .  y  mi  placer?  Y  lo  querréis? 
Ah  !  2  sí  será,  Señor  que  os  avergüence.?. 
Món,  Y  ue  injusta  sospecha!  ¡Aver¬ 
gonzarme 

Yo  de  un  amor  que  ha  sido,. 

Que  es  toda  mi  delicia! 

En  breve  te  diré  lo  qué  be  pensado. 

(  Fase,) 

ESCENA  irr. 

El  Juez ,  y  la  misma, 

r 

* 

Juez,  Ola  !  que  es  lo  que  vi  ?  que  presto 


Giá  a  Lucinda  ha  parlato...?  oh  qul 
conviene 

Í)arsi  le  mani  attorno.#. 

Impediré...  parlar...  ) 
liuc*  ‘  Signor ,  buon  giorno. 

Pód.  Ah  Lucinda,  Lucinda..*! 

Luc.  Che  avete...? 

Pod.  Hai  nulla  a  dirmir? 

Luc.  E  che  volete 

Che  abbia  á  dir  ? 

Pod.  Nulla  a  me  celi  ? 

Luc.  Nulla. 

Pod.  Eppur  cara  fanciulla  io  giurerei 
Che  nel  fuo  coricin  serbi  un  segreto. 
Luc*  Ahí  Ah!  siete  faceto....! 

(  Ridendo. ) 

Peí  suó  búon  precettor  come  Lucinda 
Pao  aver  segreti..? 

Pod.  Quel  parlar  Ool  conté... 

Quel  tuo  frequente  sospirar..; 
ivuc.  Ma  voi.*.. 

Pod.  Senti  solisiam  noi.  Che  una  raggazza 
Dell’  era  rúa  si  senta  un  vuoro  in  cuore.. 
Una  cerra  liiancanza...  é  naturalc.... 
Luc.  Ma... 

Pod.  Guariré  un  tal  tnale , 

Se  mal  si  pu6  chiamar,  sol  pub  un  ma- 
íito„. 
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ha  vuelto  ! 

Y  con  Lucinda  habló.,!  Vaya  conviene 
No  dormirse  en  las  pajas , 

Andar  ,  hablar... 

Luc,  Señor  ,  muy  buenos  dias. 

Juez,  Ah  í  Lucinda  ,  Lucinda  ! 

Luc.  Y  qué  hay? 

Juez,  Nada  me  dices  ? 

Luc,  ¿  Qué  queréis 

Que  os  diga  yo  ? 

Juez,  Nada  me  ocultas  ? 

Luc,  Nada. 

Juez,  No  obstante  juraría 

Que  en  tu  corazoncito  hay  un  secreto. 
Luc,  Ah  i  Ah !  sois  muy  gracioso. 

(  Riéndose,  ) 

Para  su  preceptor  nunca  secretos 
Tiene  Lucinda. 

Juez,  Eso  de  hablar  al  conde.... 

Suspirar  á  menudo.... 

Luc,  Os  engañáis. 

Jmz.  Nadie  nos  oye  aquí.  Que  una  mu¬ 
chacha 

De  tu  edad  en  su  pecho  halle  un  vacío, 

Y  cierta  falta...  es  natural,  no  hai  duda. 
Luc,  Pero... 

Juez,  Ese  mal  ,  sí  mal  puede  llamarse. 
Solo  puede  curarlo  un  buep  marido. 


¿o 

Dico  io  ben..?  Che  ti  sembra*.?  ho  boñ 
colpito? 

l/uc.  Ah  signor  Podesta.i.! 

Pod.  Ma  ^  via,  non  farmi 

.  Fupr  di  luogo  le  sinorfie  i  hai  milla,  il 
,credi  , 

Nulla  a  speraí  dal  conte  ^  egli  é  un  Sig- 
nore, 

Ne  vorrebbe  abbassarsi  a  oscuro  nodo* 
i/uc.  (  Quesea  davver  la  godo.  ) 

Pod.  _  Or  senti ,  o  cara, 

,  ío  giá  prevenni  le  lúe  brame,  in  pronto 
T  ho  gia  uno  sposo  ,  che  per  ogni  conto 
Ti  converebbe  al  certo  ,  an^i  saresti 
L’  invidia  del  paese. 

Luc.  Via  ,  fatemi  palese, 

II  suo  norne,  ven  prego* 


Pod. 

Ah  I  ah  ! 

giá  sei  curiosa  :  egli... 

Luc. 

Seguite..*; 

Pod. 

Égli  Jüng 

i  Uoü 

Luc. 

Ma  dunq 

ue..? 

Pod. 

0  cara..* 

ín 

tendermi  tu 

puoi... 

IvUC. 

Quello...  JEbben ,  quello...? 

Pod. 

^  ío  son. 

Luc. 

Che  sentó..?  voi..? 

Pod. 

Si ,  ch’  io  t’ 

amó,  p  mió 

bel  solé  ^ 

Si 

,  m’  incauta 

il  tuo  -  bel 

viso 
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Diao  bien?  No 'es  así?  lo  he  '  co- 

O 

nocido  ? 

Lui\  Ah,  Señor  Juez!  '  '  f 

Juez.  No  me  hagas  contorsiones, 

Que  no  vienen  al  caso*  Nada  puedes, 

.  Nada  esperar  del  conde.  Es  un  magnate, 
Y  nunca  ha  de  prestarse  á  enlace  obscuro# 

Luc,  ( Y  como  me  divierte  !  ) 

Jíiáz..  '  Oye,  querida, 

Yo  tus  deseos  ya  previne ,  y  listo 
Un  marido’  te  tengo  ,  que  no  solo 
'Te  debe  convenir-,  ’sino  que  baria. 
Que  todas  te  envidiasen.  • 

Luc.  Os  suplico  , 

Que  me  digáis  su  nombre. 
juez.  Ahí  entraste  ya  en  curiosidad  :  El... 
huc.  '  vaya , 

Juezo'  No  está  muy  léjos. 

Luc.  Pues  ? 

juez.  .  Querida  mía. 

Bien  puedes  entenderme. 

Ese . 

Luc,  Seguid.  ^  ' 

Juez.  ^Yg  soy. 

Luc.  Qué  oigo?  voS  ese  ? 

Juez.  Sí  te  adoro ,  y  por  tu  cara 
Tengo  el  cérebro  revuelto : 
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Ta  s^rai  9  quest’  é  deciso 
La  mia  teñera  meta. 

Luc.  E’  costume  antico  assai 
Che  in  aíFar  di  tai  natura, 

Pria  di  tutto  si  procura 
Consultar  quel  che  qui  stá. 

(  Accennando  ti  ciiore,  ) 
Pod.  Bricoacello..!  e  che  ti  dice 
Dunque  il  cor  sul  conto  mió..? 
Luc.  Ah  !  signore...  a  me  non  lice... 
Pod.  Parla ,  parla... 
liuc.  Nol  degg’  io. 

Pod.  Non  ti  sembró  un'  uom  di  merto? 
Luc.  Che  mai  dite  ?  certo  ,  certo. 

Pod,  La  raía  raglia  ,  il  portamento... . 
Luc.  Di  bellezza  e  un  ver  portento. 
Pod.  Guarda  ,  osserva  ,  ho  snello  il  piede* 
Luc.  Ah  !  si  vede ,  si  ,  si  vede. 

Pod.  Oltre  a  queseo  mió  gran  merto, 

L’  alto  onor  di  Podestá. 

Luc.  Tutto  questo  va  a  dovere , 

Ma ,  c’  é  un  ma... 

Pod.  Che  ma  ?  che  ma  ? 

Beir  astro  d’  amore , 

Mia  vira  ,  mia  speme. 

Consola  il  mió  cuore 
.  Che  langue  ,  che  geme  , 

Che  pace  non  trova 
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Esto  es  hecho,  estol  resuelto, 

Mi  costilla  tu  serás. 

Luc,  Desde  tiempos  muy  remotos, 
En  negocios  tan  urgentes 
Consultar  suelen  las  gentes 
De  antemano  el  que  aquí  está. 

(  Señalando  el  corazón»  ) 
Juez»  Picariila !  g  y  qué  te  dice  . 

Con  respeto  á  mi  persona? 

Lüc.  Ay  Señor  I  no  es  conveniente# 
Juez»  Habla ,  di. 

Luc,  No  debo  hacerlo. 

Juez»  No  soy  hombre  de  valia  ? 
Luc»  Y  de  mérito  á  fé  mia. 

Juez»  Este  talle  ,  el  continente... 
Luc»  Es  soberbio  ,  es  eminente. 
Juez»  Mira  :  ves  que  pie  tan  listo 
Luc,  Ciertamente  ;  ya  lo  he  visto. 
Juez»  Ademas  de  tantas  prendas 
Hay  también  mi  dignidad. 

Luc,  Bien  vá  todo  ;  mas  encuentro 
Que  hay  un  pero» 

Juez»  Y  cuál  será  ? 

De  amor  clara  estrella , 

Mi  dueño,  mi  vida. 

Consuela  la  herida 

Que  has  hecho  en  mi  pecho , 

Que  no  halla  sosiego 


Perito  da  te. 

Luc.  D’  etade  sul  fiore 
D’  affetto  si  geme  ; 

Ma  un  vecchio  che  amore  ■ 
Spiegare  non  teme, 

La  scena  k  ben  nuova  , 

Da  creder  non  é. 

Pod.  Dunque  invan...? 

Luc.  ^  Signor,  parlaste. 

Pod.  La  mia  man... 

Luc.  Non  mi  conviene. 

Pod.  Ah  !  Lucinda  ^  pensa  bene. 

Luc.  Ci  pensai ,  per  me  non  fá. 

Pod.  Ragazza  insolentissima , 
Pettegola  sciocchissima  , 

A  un’  uom  di  tanto  mérito 

i  Cosí  non  si  risponde  , 

Rifiuto  non  ei  “  dá. 

Luc.  'iMa  vía  ,  signor  ,  calmatevi : 
Pensate  ,  ricordatevi ,  ’ 

Che  ad  un’  onesta  giovine 
Di  finger  uon  conviene  , 

Ma  dir  la  veritá. 

Pod.  Mía  mogÜe  tu  devi  essere. 

Luc.  Signare  \  non  puol’  essere. 

Pod.  A  raarcio  tuo  disperto. 

Luc^  Vei  dissi*  schietto,  schietto. 

Pod.  So  quclio  iche '  ho  da  far.J 


Herido  por  tí.  '  • 

Luc,  No  son  los  .amores 

En  jóven  estraños  ;  t 

Pero  que  hable  un  viejo  I 

De  amor,  con  cien  años  ,  I 

Es  cosa  que  á  todos 

Nos  hace  reir.  ..  .  ,  w 

Juez,  Luego  en  vano.,?  .  ... 

Lucjí  ...  Habéis  hablado# 

\ 

Juez,  y  mi  roano  ? 

Luo,  .  ,  No  me  agrada. 

Jite/.,  Ah!  Lucinda,  piensa  en  ello# 
Lmc.  Lo  pensé:  no  es,  para  mí. 

Juez,  Mozueia  insolentísima, 

Habladoroilia  necia ,  .  ■ 

A  un  hombre  de  mi  mérito 
Así  no  se  responde  ,  I 

No  se  desaíra  asi, 

Luc,  Vaya  ,  Señor.,  sosiegúese  , 
Pienséio  bien  ,  y  acuérdese, 

Que  de  fingir  el  hábito 

No  es  de  u.na  honrada  jóven,  . IC 

Que  nunca  ha  de  mentir. 

Juez.  Te  has.  de  casar  conmigo.' 

Luc,  No  puede  ser  ,  os  digo. 

Juez,  Sí ,  que  ha  de  ser  declaro# 

Luc,  Os  dije  no  .bien  claro.  /-IvI 
Juez,  Sabrjé  lo  que  he  de .  hacer. 
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La  bile  giá  mi  lacera , 

La  collera  mi  soffoca  ^  i 

Mi  sentó  in  petto  un  mantice , 
Piü  non  mi  so  frenar. 

Lüc.  Ma  giá  1’  istante  approssima 
Che  sará  pago  il  core, 

Alfin  propizio  amore 
M’  atiende  a  giubilar. 

(  Par  tono»  ) 

SCENA  ÍV. 

Berto ,  e  Lisa, 

✓ 

Lis.  Quel  che  si  sparge  intorno 
Dnnque  creder  dovró  ? 

Ber.  Si  ,  viene  qui  il  Duca 

Peí  romanzesco  amor  del  signor  conte, 
E  per  veder  Lucinda. 

Lis.  Per  remirar  lei  so‘a..V  io  non  capisco... 
Merto  cotanto  io  poi  non  trovo  in  lei. 

Ber,  Ah  !  ah  i  che  ai  cenni  miei 

(  Ridendo,  ) 

Essa  tosto  sia  pronta ,  onde  al  Sovrano 
Presentare  si  possa  siil  momento. 

(  Parte. ) 

Lis.  (  Se  non  schiatto  di  rabbia  egii  é  un 
portento.) 


75 

La  bilis  se  me  altera  , 

La  cólera  me  ahoga; 

Me  abrasa  el  alma  entera 

El  fuego  de  un  volcan. 

Luo»  Mi  corazón  bien  pronto 
Feliz  será  y  contento  ; 

Se  acerca  ya  el  momento  ( 

De  mi  felicidad. 

(  Fanse*.) 
ESCENA  IV. 

\ 

Alberto  y  Lisa. 

Lis.  2  Luego  lo  que  se  dice  por  la  Aldea 
íle  de  creerlo  yo? 

Alb.  Sí ,  trae  al  Duque 

El  romanzesco  amor  del  Señor  Conde, 
Y  por  ver  á  Lucinda  también  viene. 
Lis.  Y  por  verla  tan  solo?  no  lo  entiendo. 

No  es  su  mérito  ai  dn  tan  eminente. 
Alb.  Ahí  ahí  que  á  mi  mandato 

(  Riéndose. ) 

Esté  dispuesta  para  que  al  monarca 
Se  pueda  presentar  en  el  momento. 

(  Fase.  ) 

Lis.  Un  milagro  será  si  no  rebiento. 


Ber,  La  ¿povera  fígliuola 
Si  iambica  iJ  cervello^ 

E  con  essa  1’  intero  vicinato ; 

Oh  !  quanto  ánaspettato 
Sara  il  fin  della  scena..  ma  mi  sembra.. 
Si  cerco  giunge  ii  Duca  ;  oinai  ci  sianio, 
A  dame  avviso  al  Podestá  corriamo, 

(  Parte, ) 

SCENA  V, 

Jl  Duca  ,  Monforte  ,  ed  Egildo  ,  indi  il 
Podesta  con  Lucinda, 

Duc.  Amico,  come  vago 
E’  codesto  soggiorno ! 

Moíu  E  per  voi  solo 

L’  hanno  anche  piü  abbeliito 
Quest’  abitanti ,  o  Sire. 

Duc.  Men  sapró  sovvenire  ;  e  qui  respira 
Dunqae  1  oggetto  del  cocente  amore 
Che  nel  tuo  cor  s’  annida  ? 

Ov’  é? 

Monf,  Sen  viene,  íl  Podesta  la  guida. 
Pod,  La  beilezza  decantata 
Vi  presento  di  mia  mano, 

Ecco,  osserva,  é  il  tuo  Sovrano, 

(  A  Lucinda,  ) 


Bt 

Alh,  Esa  pobre  mucíiacha' 

Se  alambica  el  celebro , 

Como  igualmente  todos  los  vecinos, 

¡  Qué  inesperado  golpe  i 
Será  el  fin  de  la  escena...!  mas  yo  creo; 
Si%  cierto,  llega  él  duque,  cerca  esram'os., 
A  dar  aviso  al  Juez  pronto  corramos,^ 

(  ) 

ESCENA  V. 

El  Duque  ^  Monforte^  y  E^Udo^  Jue^Q 
el  Juez  con  Lueinda» 

Duq*  Que  ameno  y  delicioso 
Es  este  sitio ,  amigo. 

Mon*  En  vuestro  obsequio, 

Sefíor ,  le  han  adornado 
Los  habitantes  todos  a  porfía. 

Duq,  Nunca  loolvidare.  ¿  Luego  aquí  vive 
i)e  tu  ardiente  pasión  el  tierno  objeto; 
Digno  da  tanto  pre^j  ? 

Donde  está  ? 

Mon.  Viene,  y  la  acompaña  el  Juez. 
Juez*  La  beldad  tan  decantada 

Os  presento  de  la  mano. 

Mira  aquí  á  tu  soberano , 

{  .A  Lucinda. ) 


82 

Fa  un’  inchino  come  va. 

Duc.  Si  ,  davver  ,  la  somiglianza', 

E’  perfeta  ^  é  singoJare  , 

Conte  mió,  ti  so  scusare; 

(  A  Monf,  ) 

E’  gentile  in  veritá. 

Luc.  Meschinella  a  tutti  ignota 
Mi  presento  al  mió  signore  , 

Ah!  vi  spieghi  almeno  ii  core 
Quel  che  ii  labrro  dir  non  sá. 
Monf.  A  quest’  angelo  celeste 
^  Sacri  sono  i  peusier  miei; 

Ne  capace  io  mai  sarei 

Di  mancar  di  fedeltá. 

Duc.  Ma  1’  onor  sai  che  t^  impone.., 
Luc.  Ah  signor,  gli  perdónate. 

Pod.  Sono,  Altezza  ,  raggazzate 
Persuaso  io  lo  faro. 

Monf.  Va,  mi  lascia...(  oh  Dioíche  fó  ?) 
(  fn  SI  crudele  istanfe 
Cielo  che  dir  io  posso...? 

Ho  tanto  il  cor  commosso 
Che  non  mi  so  spiegar.  ) 

Luc.  Duc.  (  Ah!  quasi  in  tal  isíante 
Piü  fingere  non  posso.  ) 

A  4* 

Düc.  (  Quel  suo  dolor  m’  ha  scosso 
Ma  h  d’  iiopo  seguitar. ) 
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A  quien  debes  saludar. 

Duq.  Es  verdad  ;  la  semejanza 

Es  perfecta  :  Que'  rareza  I  - 

Yo  disculpo  tu  flaqueza , 

(  A  Monfortc,  ) 
Porque  es  linda  sin  igual. 

Luc.  Una  obscura  pastorcilla 
Se  presenta  á  su  Señor; 

Lo  que  no  alcanza  la  lengua 
Que  lo  diga  el  corazón. 

Mon.  Con  ese  ángel  de  hermosura 
Mis  afectos  he  empeñado ; 

Y  el  faltarle  es  atentado, 

Que  jamas  cometeré. 

Diíq.  Pero  sabes  que  tu  clase..® 

Lite.  Perdonadle  si  os  agrada.  ' 

Juez.  Muchachada  ,  muchachada  I 
Convencerle  yo  podré. 

Mon.  Vete...  dejame...  qué  haré? 

I  Qué  he  de  decir  ?  ay  cielos ! 
En  tal  cruel  estado 
Esto!  tan  alterado 
Que  no  me  sé  esplicar. 

Luc.  Duq.  El  lance  es  apurado , 

Fingir  ya  mas  no  puedo. 

A'  4. 

Su  pena  me  ha  alterado  | 

M^s  hay.  que  continuar» 


S4 

Lúe.  ( Quel  suo  dolor  m’  ha  scosso^ 
Ne  il  posso  consolar.)  / 

Pod,  (II  Conte  é  palpitante,  . 

11  Duca  par  commosso...  í  ^ 

Mi  sentó  un  gelo  adosso... 
Comincio  a  paventar, ) 

Di  quesía  gente  in  nome 
Altezza  una  preghiera , 

Essi  spiegarvi  anelano 
La  loro  fé  sincera. 

Dnc,  Che  vengan  puré  adessoi 
Pod.  Oh!  di  bontade  eccesso, 

Verremo  in  forma  publica. 

Duc.  Come  vi  piace  e  par. 

(  II  Pod.  parte,  ) 
Conte  pensasti  alfine 
A  ció  ch’  esige  onore  ?  ' 

Pensa  tu  pur...  (  A  Luc.) 

Luc.  Signore... 

Del  mió  Sovrano  i  cenni 
Leggi  saran  per  me. 

Monf.  Come..?  e  potresti  ingrata...! 

La  fé  che  m’  hai  giurata  ?..• 

Luc.  Ah  chi  potria  resistere...! 

Sappi,,. 

Duc,  Che  fai..?  t’  arresta. 

Luc,  Monf. 

Che  istante !  ah  ! ,  nó  ,  di  questa 
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Luc»  Su  pena  en  tal  estado 
No  puedo  mitigar. 

Juez,  El  conde  está  confuso , 

El  Duque  conmovido ; 

Qué  habrá  pues  sucedido? 

Yo  empiezo  ya  á  temblar. 

Por  estas  gentes  vengo. 

Señor,  á  suplicaros; 

Con  fe  sincera  quieren 
Su  afecto  demostraros. 

Duq.  Que  vengan  cuando  quieran* 
Juez,  Qué  esceso  de  bondad! 

Señor  con  etiqueta  ? 

Duq,  Del  modo  que  queráis. 

(  Sv  vá  el  Juez,  ) 
En  fin  ,•  Conde  ,  g  has  pensado 
En  lo  que  tu  honor  pide  ? 

Tu  también  piensa.-.  {A  Luc,) 
Luc,  Pronta 

A  obedecer  las  órdenes 
Estoi  de  mi  Señor. 

Mon,  Cómo?  podrás,  ingrata. 

La  fé  que  me  ofreciste  ? 

Luc,  Ay  Dios!  quién  se  resiste? 
Sabe. « . 

Duq,  Qué  haces?  detente. 

Luc,  Monf, 

Qué  instante  es  el  presente  I 
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Pena  'maggior  non  v’  é.  '  ■  " 

SCENA  VI. 

ti  Podeslh  di  ritcrno  col  Sindaci  luttl 
in  abito  di  gala» 

Podé  e  Coro» 

Tuttí  quantí  gil  abitanti 
Del  Castello  e  del  villaggio  ^ 

Un  Sovran  si  buono,  e  saggío 
Vengono  ora  a  sprofondar.  ’ 

Coro.  Come  il  raggio... 

Podé  Come  il  solé... 

Coro.  Coi  suo  solé».. 

Pod.  Col  suo  raggio... 

Coro.  Sempre  .  intorno... 

Pod.  No  ,  bestiaccie! 

Coro.  Not/0  e  gioriio. 

Pod,  No  ,  testaccie  ! 

lo  cosí  non  v’  ho  insegnato , 

Quale  orror%^  perdone  Altezza, 

Dúo.  Grato  sono  a  ,  tanto  aíTetío. 

Nel  Castello  adesso  entriarno , 

Conté  mió  vedrai  s'  io  bramo,  -  " 
Sol  la  tua  felicita. 

Pod.  (Cosa  iütendo?'Che  sará?  ) 


8/ 

»  No  hay  pena  mas  cruel» 

* 

I.  ESCENA  VI. 

El  Juez ,  y  ¡os  Regidores  vestidos  de 

gala, 

^uez  y  Coro. 

Los  vecinos  del  castillo, 

Del  pais  y  alrededores , 
r  Al  mejor  de  los  Señores, 

Vienen  todos  á  obsequiar. 

Coro,  Como  el  rayo... 

Juez.  Como  el  astro. 

Coro.  Con  su  sol... 

Juez.  No  ;  con  sus  rayos. 

Coro,  Que  lucia».. 

Juez.  No,  bestiazas] 

Coro,  Noche  y  día... 

Juez.  Calabazas  l 

Es  así  que  os  he  enseñado  § 
Disimule,  vuestra  Alteza. 

Duq.  Agradezco  la  fineza. 

Vamos,  conde,  y  fe  aseguro, 
Que  verás  si  yó  procuro, 

'Toda  tu  felicidad. 

Juez,  Mas  qué  escucho?  qué  será  ? 


M  onf.  (Ah!  ü  mío  cof  é  diviso  ^  agítate 
Fra  spefanze^  e  le  smanie  piíi  íiere^ 
Che  sííiarrito  si  turba  il  pensíeré 
E  di  pena  mi  sentó  mancar.) 

Pod.  (Ah  l  il  mió  core  é  diviso  agitato. 
Fra  speranze  ,  e  la  smanie  piíi  fiere, 

Di  parlar  d’  eseguire  il  pensiere 
Si  ch’  é  d'  ñopo  ^  si ,  il  tempo  mi  par*  ) 
Duc.  e  LuCé  ' 

(  íl  suo  cuore  é  diviso  agitato 
Fra  speranze.j  e  le  smanie  piü  fiere, 

E  non  sa  che  avrá  poi  di  piacere^ 
Di  contento  fra  poco  a  brillar. 

Coro.  Del  Sovfano  i’  aspetto  adorata 
Empie  1’  alma  di  vivo  piacere 
D’  ogni  cor  le  proteste  sincere 
Egii  umano  sí  degna  accettar. 

(  Il  Daca  entra  nel  Castello  con 
Lucinda ,  Monforie  ed  EgiJdo  :  il ,  Co¬ 
ro  si  riíira  daiV  altra  parte, ) 

:  SCENA  VIL  ' 

Lisa  9  indi  Bertú» 

Lis.  Tiitti  van  nel  castello^  ed  a  me  in¬ 
tanto 

Nüiia^saper  ne  indovinare  é  data, 


. H 

Mon»  Vacilando  entre  mil  pensamientos; 
De  temor  y  esperanza  agiíadov 

El  rigor  del  destino  irritado - 

Ya  no  es  fácil  poder  tolerar. 
Jaez»  Vacilando  entre  mil'pensamientosí; 
De  temor  y  esperanza  agitado,^ 

•  El  .proyecto  que  tengo  ideado^ 

Sí ,  Señor  ,  es  preciso  acabar/ 
Dtiqn  huo. 

Se  halla  el  triste  entre  mil  pensamientos, 
De  temor  y  esperanza  .agitado  ;-l 

Y  no  sabe  que  presto  su  estado 
Muy  dichoso  se  debe  tornar..'  1 
Coro.  Del  Monarca  los  dulces racentos 
Dan  al  alma  placer  estremado : 
Todo  obsequio  del  alma  emanado, 
Bondadoso  se  digna  aceptar. 

(  El  Duque  entra  en  el  casti¬ 
llo  con  Lucinda  ,  Monforte  y  Egildóz^  y^el 
coro  se  retira  por  la  parte  opuesta,  ) 

*  •  r 

'  t 

ESCENA  Vlf,  .  A 

í  « 

Lisa  ,  luego  Alberto,  .  j 

V 

%  ♦ 

Lis,  Todos  van  al  castillo  y  yo  eri-« 
tretanto 

De  todo  estoy  á  .  obscuras.  ^ 
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Ch¡  avrebbe  Tnai  sognato 
Che  per  Lucinda  tanfo 
S’  avesse  a  innamorare  il  signor  Conte. 
E  che  per  quella  sciocca 
'Qiii  s’  avesse  a  portare  il  Duca  stesso? 
Sarebbe  bella  adesso 
Che  r  avesse  a  sposar,  tanta  fortuna 
Che  capitasse  a  lei  ? 

Impossibil  mi  par,  nol  crederei. 

,  Berto  i  Berto...! 

Ber.  Non  posso. 

(  (  Attraversando  le  scene,  ) 

Li’s.  Una  parola... 

Berto  un  momento  sol..  Ah!  non  mi  bada: 
Vó  entrar  io  pur,  ció  che  si  vuol  accada. 

SCENA  VÍII. 

’  11  Podesta  ,  Egildo ,  Indi  il  Duca, 

Podi  Oh  quesía  poi  davvero 

Non  r  avrei  immaginata..!  comme  maí 
Saa  Altezza  che  mi  pare 
Uíi’  uom  di  talento  un’  uomo  sodo 
Non  viera  ch’  ei  si  sposi  in  questo  modo? 
Eg.  lo  su  questo  non  posso 

Davvero  illuminarvi ,  e  i  suoi  segreti 
Esigono  rispetto. 


gi 

¿Quién  hubiera  jama^' imaginado. 
Que.  tanto  de  Lucinda 
Se  hubiese  el  SeñorConde  enamorado? 
Y  que  por  esa  tonta 
fr’  Habia  de  venir  el  mismo  Duque? 
De  ver  seria  ahora 
Que  con  él  se  casase  y  tal  fortuna, 
Sin  ton  ni  son  ,  tuviera  : 

No  parece  verdad  ;  i^o  lo  creyeraf 
/  .  Oye  ,  Afbeíto,..  i 

Alb,  No  puedo. 

(  Atravesando  el  teatro,  ^ 
Lií.  Una  palabra, 

Un  instante  tan  solo...  No  hace  caso. 
.  *  Salga  lo  que  saliere  voy  con  ellos. 

ESCENA  VIIÍ. 

El  J  tíez ,  Egildo  y  luego  el  Duque»  I 

Juez.  A  la  verdad  que  nunca 

Lo  hubiera  imaginado.  ¿Cómo  puede 
'  Su  Alteza,  que  parece 
Hombre  formal  en  todo  , 
t  No  impedir  que  se  case  de  este  modo? 
Egil.  Yo  acerca  de  este  punto 
r  Nada  puedo  deciros :  sus  secretos 
Merecen  respetarse;  _  .. 


. 

f  Má  sarabbe",  cospetto , 

Uno  scoFno  il  piü  grande! 

Pod.  11  mondo  che  direbbe , 

Se  uno  scandolo  talé 

lo  íasciassi  accadef  nel  mío  villaggio  ? 

Eg.  Ma  qui  il  Duca  ritorna.., 

pod.  ’  ■  (A  noi‘,  coraggiol 

Avanziamoci.  )  Sire.,*! 

DiiOé  Podestá  ? 

Pod.  Nüi  dobbiam..»(ci  vuol  franchezza) 
Figuratevi  ,  Altezza... 

Che  cosa  ? 

Pod.  ( Qual  tremor!) 

Duc.  Cioé? 

Pod.  Voi  siete 

Un  nom  che  sacapireil  benee  il  male..r 

Duc.  (  Che  bestia  !  )  Tale  e  quale, 

Ma  che  volete  dir  ? 

Pod  Che  qui  bisogna 

Impediré  uua  cosa  che  potrebbe  , 
Anzi  safia  d’  un  danno  a  un’  uom  che, 
sfimo :  • 

Riccorro  a  voi  ,  che  primo  dirtto  avete 
Di  fargli-  una  lavata , 

D’  impedir  ch’  egli  compia  il  grande 
eccesso,.  '  •  - 

Duc.  N  on  vi  -caipiscOy'e  non  ho  tempo 
adessó.  -  * 
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Pero  sin  duda  fuera 
El  mas  grande  desdoro.;  ,  ■  i 

¡uez.  El  miiodo  ¿que  diría, 

Si  ,  escándalo  tamaño, 

D  ejase  yo  pasar  en  esta  Aldea? 
EgiL  Mas;  aquí  vuelve  el  ..Duque.  . 
Juez.  '  Animo  !  es  iuerza 

Acometerle...  Alteza.»  1  ^ 

Duq.  Señor  Juez.  .  •  .  -i 

Juez.  '  •  Es  preciso.,,  I 

Sabéis... 

Duq.  Qué  ?  ..vi 

Tiemblo.  ' 

Duq,  Y  bien  ? '  I 

Juez.  Vos  sois- 

Hombre  ,  Señor  ,  que  el  bien  y  el  .mal 
comprende. 

Duq.  (  Que  bestia.)  Alguna  cosa,  .  I 
{'  Y  qué  queréis  decir  ? 

Juez.  Que  es  necesario 

Irnpedir.  un  asunto  que  *  podría  ,  I 
Diré  mas,  que  fatal  seria  á  ün  hombre 
Que  estimo;  por  lo  cual  llego  al  que 
tiene 

Derecho  para  echarle  una^  peluca 
Y  un  escaso  impedir  que  lo  desdora. 
Duq.  Nada  comprendo  y  voi  de  prisa  ahora/ 
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(  Per  partiré, ) 

Pod.  Cara  Altezza  ^  una  parola , 

Un  ítanlin  di  solieren z a. 

Di  un’  alfar  di  consgeuenza 
lo  vi  debbo  favellar. 

Duc.  Dunque  via  ,  paríate  schietto , 
í  Senza  tema  e  soggezione , 

Ch’  io  con  íutta  í’  attenzione 
Mi  propongo  d’  ascolrar. 

Pod.  Sentó  a  dir  che  al  conte  sposa* 

Fia  V  ignobile  Sirena. 

Duc.  Che  mai  díte?  Qaesía  cosa, 
Podestá,  vi  da  tal  pena  ? 

Pod.  Si ,  davver  ,  me  ne  dorrebbe, 
Troppo  al  Conte  io  vogíio  bene, 

.  Uno  scandalo  sarebbe  , 

Che  permetter  non  conviene. 

Duc.  No,  Monforte  un  vile  imena 

(  Ridendo,  ) 

No ,  davver  ,  non  compirá. 

Pod,  Se  un  riparo  non  si  ottiene  , 

.  lo  direi  che  ve  la  fá. 
t  Cieco,  Altezza,  qual  si  crede  , 

Non  é  amor,  ma  assai  ci  vede, 

E  vedendoci  anche  troppo 
Sa  ogni  intoppo  superar. 

D  uc.  Dunque  dite  jn  tai  frangente , 

(  Fiugendo  imbarazzo,  ^ 
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(  Para  irse,  ) 

Juez,  Vuestra  Alteza  oiga  un  momento 
(  Tenga  un  poco  de  paciencia; 

Es  de  mucha  consecuencia 
.  Lo  que  tengo  que  tratar.  y 
Duq.  Vaya  pues  ,  habladme  claro. 

Sin  que  nada  os  cause  miedo ; 
Esplicaos ;  atento  quedo 
Prepara'ndome  á  escuchar. 

Juez,  Todos  dicen  que  se  casa  ' 

Con  el  conde  la  Sirena. 

Duq,  Qué  decis  ?  Es  eso  cierto? 

Y  eso  c  os  causa  mucha  pena  ? 

Juez,  Sí,  Señor,  lo  sentirla. 

Pues  al  conde  yo  le  quiero; 

Y  un  esca'ndalo  seria  ,  .  i 

Que  no  debe  tolerarse. 

Duq,  No ,  Monforte  de  casarse 

-  (  hiendose,  ) 

Con  desdoro  no  es  capaz. 

Juez,  Si  un  remedio  no  se  pone. 

Que  os  la  pega  he  de  apostar. 
No  es,  Señor,  cual  siempre  escucho, 
Ciego  amor ;  antes  vé  mucho  , 

Y  teniendo  tanta  vista 
Sabe  á  todos  engañar. 

Duq,  I  La  prudencia  en  este  apuro 

{^Aparentando  indecisión,  ) 


.'Üóm  pfudi&nte,  che  ha  da  far  ? 

Pod.  A  me  semb'ra  la  "cosa  migliore  'S 
Di ‘trovare-  a  ‘Lucinda  un  marito , 
Non  mi  sembra  si  fácil  pariito, 

Si  meschina,  ehi  1’  h-a  da  sposar? 
Giacche  adesso  impediré  si  tratca  I 
Une’  error  di  cui  tanto^  si  'paria  , 
M’  offro  io  stesso.». 

Duc.  -  A  far  cosa  ? 

Pod.  ‘  >  A  sposarla, 

Duc.  A  sposarla..?  che  sentó..?  e  vi  par..? 
Pensare  al  rischio 
Cha  un  vecchio  attende , 

Se  belía^  e  i  giovane 
"  Sposa  si .  prende  ? 

Pod.  Alcezza...  un  rischio  ? 

Davvcr  nol’  trovo  , 

Un  tale  esempio 
Non  é  poi  nuovo... 

Duc.  Bene  ;  in  parola  '  ’ 

Vi  vo  pigliar.  ' 

Tostü  a  dar  P  ordine  ’  • 

<  I te  córrete, 

Di  quella  venere 
SposG  s a  rete 
Qaesto  bel  cambio 
M’  avrá  presente  , 

E  iminaatinente 


97 


Que  nos  debe  aconsejar? 

Juez*  Me  parece  que  el  medio  seguro 
Es  buscar  á  Lucinda  un  marido*, 
M  as  no  es  fa'cij  bailar  un  partido*) 
Porque  es  pobre  y  ninguno  querrá* 
Puesto  pues  que  evitar  se  procura 
Un  error  que  al  honor  atropella 
Yo  Jo  haré, 

Qud  ? 

Juez,  Casarme  con  ella, 

Duq^  Qué  decís?  ¿y  no  habéis  de  faltar? 

Mirad  el  riesgo 
Que  corre  un  viejo. 

Si  hermosa  y  jóvea 
Es  su  muger. 

Juez,  Señor  tai  riesgo 

Yo  no  le  encuentro : 

Muchos  ejemplos 
Puedo  poner. 

Duq,  Vuestra  palabra 

Voy  á  cojer, 

A  dar  las  órdenes 
Jd  ,  no  tardéis : 

Con  esa  venus 
Os  casareis ; 

Quiero  á  la  boda 
Estar  presente, 

Y  prontamente  ^ 

t 

7 
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Si  compira. 

(  Come  lo  sColido 
Sara  buriato  I 
Piacer  piü  grato 
N6  ,  non  si  da.) 

Pod.  Tosto  a  dar  1’  ordine 

Volo  m*  aíFretto. 

Frenar  lo  scandalo 
Saprb  ,  cospetto  i 
Ah  !  che  ir  immágine 
D’  un  tal  momento 
II  mió  contento 
Piü  fren  non  ha. 

Duc.  Andate  ,  córrete. 

Pod.  Non  perdo  un  momento. 

Duc.  Lo  sposo  sarete. 

Pod.  Che  dolce  contento  ! 

(  Ah !  d’  ogni  ostacolo 
Do  trionfato  , 

Uuom  piü  beato 
Di  me  non  v’  ha. ) 

SCENA  IX. 

Berta  ,  Indi  il  Podesta ,  poseía  i  Con^ 

tadini. 

Ber#  Tutto  e  giá  pronto,  in  breve  lo  svíl- 
uppo 


Juez, 

Todo  se  hará. 

( Como  ese  necio 

Se  lisongea  ; 

La  rara  idéa 

Divertirá.) 

A  dar  las  órdenes 

\ 

Yo  me  apresuro; 

No ;  no  habrá  escándalo 
Os  lo  aseguro  : 

Soñando  solo 

Suerte  tan  loca,  ‘ 

Duq, 

Agua  la  boca 

Se  me  hace  ya... 

Corred  aprisa. 

Voy  al  momento. 

Duq^ 

Sereis  su  esposo. 

Juez. 

Ay,  que  contento! 

Ya  no  hay  obstáculos ; 

Soy  victorioso 

1  Quidn  mas  dichoso 

Que  yo  será? 

SCENA  IX. 


Alberto^  luego  el  y  después 

Aldeanos, 

Alb,  Todo  está  pronto  ,  en  breve 
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Succederá  :  di  gioja ,  di  stupore 
Si  empieran  tutti  i  cuori, 

Berto  ,  ab  quale  compenso  ai  tuoi  sudori! 
Pod.  Vieni  Berto ,  m’  ascoita 
Spalanca  questa  volta 
Per  udirme  le  orecchie  a  perfezione. 
Ber.  Podestá  ,  vi  saluto.  (Freddo,  ) 
Pod.  Oh  che  bestione! 

Tu  sei  ben  famigliare. 

Ber.  Se  vi  posso  obbligare..., 

Pod.  Obbligar  mi..?  povero  sciocco  io  sono 
Anzi  quel  che  ti  rende  un  gran  servizio. 

Ber.  Non  ne  ho  bisogno, 

Pod.  Eh  via,.  non  hai  gindizio : 

Sappi  che  la  fuá  íiglia 
All’  alto  onor  della  mia  mano  adesso 
II  Du.ca  destiuó,  e  ch’  io  v’  ho  accon- 
sentíto. 

Ber.  II  Duca..?  Ah!  non  avreteben capito. 
Pod.  Come...?  Tu  non  saresti 
Forse  contento...? 

Ber.  No... 

Pod.  Pazzo  tu  sei. 

Bc;r.  Che  vi  siate  sbagliafe  io  giurerai. 
Pod.  Oh  corpo  d’  un  león,  io  son  ben  sciocco 
A  quí  garrir  con  te.  Venite  amici 

(  Ai  Coníadini»  ) 


1  OI 

Llenará  el  desenlace 
De  asombro  y  de  placer  los  corazones. 
Que  dulce  premio  para  mis  esmeros! 
Juez.  Alberto  ,  ven  escucha  ;  ‘ 

Abre  de  par  en  par  esas  orejas 
Para  oírme  una  vez  perfectamente. 
Os  saludo, mi  amigo.  (Con  frialdad.^ 
Juez,  Qué  salvaje  ! 

Gastas  mucha  llaneza. 

Alb.  Si  puedo  seros  útil... 

Juez.  Que  necio  !  útil  á  mí  ?  yo'  soi  quien 
te  hace 

Un  grande  beneficio. 
jdlb.  Yo  no  le  necesito. 

Juez,  Eres  un  tonto  que  no  tiene  j’uicio. 
Sábete  que  tu  hija 
AI  alto  honor  de  ser  esposa  mia 
El  Duque  la  elevó:  yo  he  consentido. 
Alb,  El  duque?  No  le  habréis  bien  com¬ 
prendido. 

Juez,  Qué  ?  2  Acaso  no  te  alegras 
De  tal  fortuna  ? 

Alb,  No, 

Juez,  '  Quién  lo  diría? 

Alb,  Que  habéis  mal  entendido  apostaría. 
Juez.  Voto  á  tal...!  Soy  bien  necio 
En  altercar  contigo.  Amigos  míos , 

(  A  los  Aldeanos, ) 
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Tütti  invito  adesso 

Alie  rnie  nozze  cOn  Lucinda  t  io  sono 

Dal  Duca  desíinato. 

A  sposar  quel  boccon  si  delicato. 

SCENA  X. 

Ríonforte  avendo  vítese  le  ultime  paroU 

del  Podesta. 

Moflf.  Come?  come?  che  dite..? 

Pod.  Il  Daca  a  me  impose  ,  ed  io  lo  sposó 
Debbo  esser  di  Lucinda... 

Monf.  (  Con  impeto»  )  Ah  tu  deliri ! 
Pod.  ío  no...  ma  il  Duca...  amici 

(  Al  Coro») 

Andíamo  dalla  mia  sposa... 

Monf.  (  Furibundo,  )  V’  arréstate. 

Son’  io  che  il  vuol ,  dell’  ira  mia  tremate. 
Sappia  ogum  che  Lucinda 
Dev’  essére  mia  sposa ,  e  tremi  il  follé 
Che  un  sguardo  ardisca  alzar  su  lei. 
Pod.  Che  dit€? 

Ahí  Eccellenza  ,  sentife... 

Monf.  E’  tutto  invano. 

Adoro  il  mió  Sovrano, 

Ma  so  quant’  egli  é  gíusto ,  e  nulJa  temo 
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Venid,  que  yo  os  convido 

Hoy  ámis  bodas  con  Lucinda.  El  Duque 

Es  quien  ha  decretado 

Que  yo  me  lleve  ese  gentil  bocado. 

ESCENA  X. 

Monforte  que  oyó  las  últimas  palabras 
del  ]uez  y  el  mismo» 

Munf,  Qué  decís?  cómo  es  eso? 

Juez,  El’Duque  lo  ha  mandado,  y  yo  el 
esposo 

He  de  ser  de  Lucinda, 

Monf.  (\Con  arrebato,  )  Tu  deliras. 
Juez,  Yo  no...  Es  el  Duque...  Amigos^ 

{Al  Coro,) 

Busquemos  á  mi  esposa. 

Mon,  {Furioso,)  Deteneos. 

Soy  yo  quien  os  lo  manda.  Temblad  todos. 
Sépase  que  Lucinda 
Mi  esposa  debe  ser.  Tiemble  cualquiera 
Que  á  mirarla  se  atreva. 

Juez,  Poco  á  poco ; 

Escuche  voescelencia... 

Motj,  '  Es  todo  en  vano; 

.  Respeto  al  Soberano , 

Pero  sé  que  es  muy  justo,  y  nada  temo. 
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Mia  dev-essef "Lucinda  ;  umana  forza 
Strapparlé  norl  potrá  da  questo  seoOé 


SCENA  ULTIMA* 

II  Daca  conducendo  fuort  Lucinda  itt 
abito  nobilc  come  riell^  atto  primo  ^  Lisa^ 
Berto  9  ed  Egildo  con  séguito  e  dettu 

DuCé  (  Giühgendo  alie  '  ultime  parolé  di 
Monforte.  ) 

Te  1’  oífro  ¡o  stesso  t¡  é  ti  fo  liéto  appieno! 
Monf.  Ciel...!  Quale  incánto.*.! 

Luc*  lo  sono 

La  pastoreÜa^  e  la  contessa  a  un  tempo. 
Monf*  Oh  me  felice ! 

Pod.  (  Ohimk..!  )  “ 

Monf.  Fia  Véf  ? 

Pod.  (Son  desto  ?  ) 

Luc.  Anima  mia  •,  non  t’  é  ancor  noto  il 
resto. 

Il  Cid  l'^  única  eredé 
Di  Roccaforte  in  queseo  dí  beato 
In  Lucinda  svelo  i  dall’ empie  mani 
^Deli’  uccisor  delle  mia  oppressa  madre 
“""Berto  salvommi  ,  al  rango  mió  donara, 


loi 

Lucinda  es  reía  y  no  habrá  fuerza  hu- 
mana 

Que  arrancarla  consiga  de  mis  brazos* 

ESCENA  ÚLTIMA. 

El  Dupue  acompañando  Lucinda  en'tra^ 
je  de  corte  como  ántes^  Lha^  Alberto^ 

do  con  acompañamiento  y  los  mismos 

♦  • 

El  Duque  que  llega  al  pronunciar  Monfor* 
te  las  últimas  palabras, 

4  - 

Yo  te  la  entrego^  y  te  bago  venturoso*^ 
Mon,  Ay,  cielos!  que  placer! 

Luc,  ‘  La  pastorcilla 

Yo  soy  á  un  tiempo  y  la  condesa  misma. 
Mo«.  Qué  dicha  ! 

Juez,  Ay  Dios  !  v  ..  . 

Mon,  Será  verdad  ? 

Juez,  Es  sueño  ? 

Luc,  Aun  ‘  no  sabes  el  resto  ,  amado 
dueño. 

En  este  feliz  dia , 

De  Rocaforte  la  heredera  el  cielo 
Manifestó  en  Lucinda.  De  las  manos 
Del  homicida  de  mi  amada  madre 

Me  salvó  Alberto,  Vuelta  ya  á  mi  clase, 


toó 

Alle.rícchezze  9  agli  agi  9  il  buon  So- 
vrano 

,  Volle  dar  prova  alT  amor  tuo  :  felicí, 
O  mió  Monforte,  i|  Ciel  ci  rende  appíeno, 
E  porge  alfin  mercede 
Al  nostro  affetto  ,  a  cosí  pura  fede. 

•  Se  dair  uniile  capanna 
Mi  circonda  gloria  e  onore^ 

Se  d’  intorno  a  me  sorride 
Dol  ce  calma ,  pace  9  e  amore  9 
Dell’  evento  fortúnalo 
Serberb  memoria  ognor. 

Monf,  Quest’  istante  fortunato 
Segnero  nei  fasti  ognor* 

Duc,  Volle  il  cielo  alfin  premiato 
11  tuo  merto  il  tuo  bel  cor, 

Pod.  Tale  evento  inaspettato 
Mi  ricolma  di  stupor. 

Luc.  Rapita  quest’  alma 
Da  tanti  contenti, 

D’  amore  gli  accenti 
Vi  spieghi  per  me. 

II  core  que  sente, 

Diventi  loquace. 

Se  il  Jabbro  capace 
D  i  tanto  non  e. 

,  V’  esprima  1’  ,  affetto 

Che  ni’  arde  nel  petto. 


.  lo? 

A  mi  fasto  y  riquezas ,  el  Monarca 
Probar  tu  afecto  quiso. 

Monforte  mió,  el  cielo  '■  \} 

Venturosos  nos  hace  ,  y^nos  dispensa 
De  nuestro  puro  amor  la  recompensa. 

Si  dejando  mi  cabaña 
Gloria  y  fasto  me  rodean ; 

Si  mi  pecho  lisonjean 
Dulce  paz,  amor  y  calma, 

En  el  almazrsiempre  impreso 
El  sucesozzllevaré. 

Mon,  El  suceso  venturoso 
Yo  jamas  olvidaré. 

Duq>  Quiso  el  cielo  ,  al  fin  piadoso,' 
Tus  virtudes  compensar. 

Jíiez^  Como  aquel  que  ve  visiones 
Yo  me  quedo  sin  hablar. 

Luc.  El  alma  anegada 
En  dulce  embeleso. 

De  gozo  el  esceso 
No  sabe  espresar. 

Intérprete  solo 
El  corazón  sea 
De  lo  que  desea 
La  lengua  esplicar. 

,  Jamas  la  alhagüeña 

Memoria  de  este  hecho. 


La  cara  memoria 
Che  porta  con  se. 
Coro.  La  gioja,  il  diletto 
Ti  briili  nel  petto  ^ 
Eterna  memoria 
Avremo  di  te. 


Fine  '  DELL*  Dramma, 


Jamas  de  mi  pecho 
Se  llegue  á  borrar. 
Coro.  La  paz  y  alegría. 
Que  causa  este  día 
Jamas  nuestros  pechos 
Podrán  olvidar. 


Fin  DEL  DRAMA, 
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